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PL|HU | CZ|SK | SLO| RO | HR/BIH | SRB | LT [LV | EST |UA| RU| BG | AL| NO| FI | DK| SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCIUTYATALLIT | RU PYKOBOZICTBO 1O MOHTAXY I IKCNNYATALIAK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK —  OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY -
PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO
V. PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO



| RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII §|
AVERTIZARI -
ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA
MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE |
UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA,
| LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL. PIEZIMES UN BRIDINAJUM

IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT
LABI. | UA BAXAIMIBO! 3BEPEITY ANA NOAANBLIOTO AOBIAKOBM. NPUMITKM
TA NONEPEMKEHHA — BY/Ab NACKA, YBAXXHO NPOYUTAVTE NEPER 36IPLII.
| RU BAXHO! COXPAHUTb ANA [IASIbHEALIETO MCMOSIb30BAHMA. MIPUMEYAHIAA 1
MPEAYNPEX AEHINA — NPOYUTATE BHUMATESIBHO NEPEL CBOPKO. | BG BAKHO!
3AMA3ETE 3A N10-HATATHYHATA YNIOTPEBA, BENEXKN 1 NPEAYNPEXAEHNA
. ENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE - JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER - LES NGYE FOR

— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.

REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MOONTERING.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria
niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell 6sszeszerelni. A
termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na

plochém povrchu. Prislusenstvi neni pilozeno. | SK Len pre domace poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handri¢kou. Vsetky prvky vyrobku by mali byt

montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za hino uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka
montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs
trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom.
Zamontazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu. Ci$éenje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom
krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu
su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena
ident, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks
iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ins no6yToBoro
BUKOpUCTaHHA. PekomeHaulii no gornagy: YNCTUTH 32 JOMOTOI0 M'AKOI CEPBETKM TENNO0 BOAOI0 3 L0A0BAHHAM MUioyoro 3aco6y. Bci enemenTu Bupo6y HeobXxigHO
30Mpaty Ha piBHiii NoBepXHi. IHCTPyMeHTH Ta aKkcecyapy He BXoAATb A0 komnaekty. | RU 1 6b1ToBoro cnonb3oBaHua. PekoMeHZaLuy no yXozy: UNCTUTD C TOMOLLbI MATKOIA
TKaHeBoli candeTky Tennoil Bogoil ¢ o6aBneHUM MotoLLero cpeacTsa. Bee anemeHTbl U3fenna Heobxoaumo cobupartb Ha NNOCKOR NOBEPXHOCTI. IHCTPYMEHTI Ta akcecyapi He BXOAATL
B0 komnneky. | BG peaumuo 3a pomaluHa ynotpe6a. MouncrBaHe: ¢ xnafka BoAa, NOYUCTBALLO CPeACTBO M MeKa rbba. Bcuuku enemenTy Ha npoaykTa Tpa6Ba Aa ce
MOHTUpAT BbpXY NNI0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKoueHHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni
té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun
rengjores med sépe, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | Fl Kotikdyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kayttaa ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda
liinaa. Lisatarvikkeet eivat sislly pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bar kun rengores med saebe, vand og en blad
klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vanligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bor endast rengras med tvél, vatten och en mjuk trasa. Tillbehodr ingér ej.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellendll a Iégkori tényezoknek. | (Z Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok je
odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne
atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras
Y apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MlpopykT criiikuii o BnauBy atmocdepHux pakropis. | RU MpoaykT ycroiiums

K aTMocepHbIM Bo3geiicTuaM. | BG MpoAyKkTsT e ycToituue kbm atmochepHu dpaktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det er
vaerbestandig. | FI Tama tuote on séankestava. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfariske pavirkninger. | SE Tal déliga vaderforhallanden.

PL Trzymaj zamkniete (ktédka nie dotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zamdené (visaci zamek nenf soucdsti baleni).
| SK Nechavat zamknutu (visacia zamka nie je sucastou balenia). | SLO Drite zaprto (Kjucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este anexat).
| HR/BIH Drzite zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu
(piekarama sledzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku i ole komplektis). | UA Tpumaty 3aKkpurum (3amok He gopaeTbcs). | RU lepxatb 3aKpbiTbiM
(3amok He npunaraetcs). | BG [lpbiTe 3aTBopeH (KaTMHap He NpunoxeH Kbm KomnnekTa). | AL Mbani t& mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Hold last
(hengelas ikke inkludert). | FI Pidd lukittu (riippulukko ei sisally toimitukseen). | DK Hold last (hangelas medfalger ikke). | SE Hall [ast (hanglas ingdr inte).
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PLPRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTANA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA MESTA
MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS
| LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLIAA AN MOHTAXY | RU MOATOTOBKA MECTA /I MOHTAXA
| BG N3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJBRING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE | SE PLATSFORBEREDELSE

PLWyréwnacgrunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo. | SRB Poravnajte
tlo. | LT Klyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHATH rpyHT. | RU BbipoBHTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbPXHOCTTa Ha MOBBPXHOCTTA.
| AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ 0SSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIK MOYMHATW MOHTAX | RU NPEXJIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NTPEJU 3AMOYBAHE HA MOHTAXKA | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koicu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich
elementow powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az litmutatd végén talalhaté biztonsagi ajanlasokkal. Az
dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az itmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az osszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pfectéte si vechny bezpenostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Ped zahdjenim montaZe si piectéte tento navod. Montaz veskerych dili musi
byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte zidnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpe¢nosti umiestnené v zadnej asti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa
s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smemice, ki so na koncu
tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la
siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de aincepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile.
Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu
s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezhednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte
uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti
Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams
iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSsams
veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi [dpuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide
elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xigHo 03HaliomuTucs 3 pekoMeHAALisMM N0 TexHilli 6e3nexu, npuseeHnMu
B KiHUi yi€i iHcTpykuii. Mlepw HiXX npucTynaTi o MOHTaxy, HeoOXifHO 03HaOMUTICA 3 IHCTPYKLi€lo. MoHTaX yciX enemeHTiB Mae GyTv BUKOHaHMWIl 3rifiHO 3 iHCTpYKLi€lo.
MHopeH 3 eTaniB moHTay He Ma€ 6yTn nponywieHnii. | RU Heo6xoaumo 03HakoMUTBCA ¢ PeKOMEHAALMAMM N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTY, NPUBEAEHHBIMY B KOHLLE IAHHOTO PYKOBOACTBA.
Mpex e ueM NPUCTYNaTb K MOHTAXY HEOOXOAUMO 03HAKOMMUTbCA ¢ PyKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX aMeMeHTOB A0MKeH ObITb BbIMOMHEH COTNIacHO PYKOBOACTBY. Hit 0AUH U3 3TaN0B He foMmkKeH
6biTb nponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce ¢ npepnucaHnATa 3a 6e30MacHOCT, NOCOYEHM B Kpas Ha MHCTPYKLMATa. lpeay 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3ab/IKUTENHO ce 3aMmo3HaiiTe
€ MHCTpYKUmATa. MOHTaXbT Ha BCMYKKM enemeHTH TpA6Ba Aia 6b/e M3BBPLIEH CbINAacHO MHCTPYKLUMATA. He Tpa6Ba pa ce usbarsa unm cnectABa HUKOW OT eTanuTe.
| AL Sigurohuni qé t€ lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje
me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler
mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen.
Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue hoito- ja turvaohjeet tamén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jérjestamista.
Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tassé kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jéta mitaan vaihetta valiin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i
denne manual. Underseg, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml
alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lés riktlinjerna for underhall och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas
eller & skadade delar INNAN montering pabdrjas eller arrangeras. G& igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.

PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZMMbIE UIHCTPYMEHTI
| BG HYMKHU MHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VAERKT®) | SE NODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | CZ K MONTAZI JSOU
POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA
PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA N1l 3SBUPAHHSA NOTPIBHI B NIOAVHMU | RU 1719 CBOPKY TPEBYHOTCA [1BA
YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOZAMMM ABE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/AVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHGVS TVA PERSONER

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTWHMU | RU YACTH | BG YACTH
| ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely ozna¢ené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z trkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i§ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke kdik elemendid pakendilte)st ja pange need eelnevalt
tddks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTtu matotb GyTu BUTATHYTI 3 ynakoBKu (-oK) i po3knapeHi
Ha 3a3fjanerigb nigroroBneHiit po6oyiil noBepxHi. ina nonerweHHa igeHTUdikaLii YacTMHU no3HaueHi GykBamu. | RU Bce npeameTbl 0MKHDI ObITb U3BAEUEHDI U3
yNakoBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NMoAroToBNeHHoN paboueii noBepxHocTy. [nd obneruexna uaeHTMdMKaLUM uactin obo3HaveHbl Gyksamu. | BG Bcuukmu enemeHTH TpabBa
Aa ce U3BAAAT OT ONaKOBKaTa (ONaKoBKUTE) U A1a ce pa3nonoxar BbpXy NpeABapUTeNHO NOArOTBeHaTa 3a pa6oTa noBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO MM pa3no3HaBaHe,
yacTuteca o6o3nauenu ¢ 6ykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé
té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sé de er lette d identifisere. | Fl Ota
kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne,
og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pé en ren
arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pd varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket
alkatrészként lehet felhasznalni. | (ZV obalu miiZete najit také dalsi malé dily, které miizete vyuzit jako ndhradni. | SK Obal méze obsahovat aj dalSie malé casti, ktoré mozu byt
poutZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine, de asemenea, piese
mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | SRB Pakovanje moze
takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali bati papildomos mazos dalys, kurios gali bati panaudotos kaip atsarginés
dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend vdib sisaldada ka vaikseid tdiendavaid elemente, mida vdib
kasutada varuosadena. | UA YnaKkoBKa moxe MiCTUTV TaKoXK 0AaTKOBI APiGHi YacTUHK, AKi MOXYTb 6yTv BUKOPUCTaHi AIK 3anacHi yacTuhu. | RUYnakoBka MOXeT cofiepxaTb
TaKe AONONHUTENbHbIE MENKUe YacTu, KoTopble MOryT 6bITb MCMOb30BaHbI B KauecTBe 3anacHblx yacTeii. | BG B onakoBKaTa moxe Aa ca BKIIOYEHH (b0 Taka AOMbAHUTENHN
Ma’nKu enemeHTH, KOUTO MoraT ia 6bAaT u3non3BaHu KaTo 4acTy 3a noamaAHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu pjesé té tjera té vogla q& mund té pérdoren si rezervé.
| NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi sisaltda joitakin yliméaraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan veere
ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehalla ndgra extra sméadelar for anvéndning som reservdelar.

PL Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtownej Instrukgji. | HU Osszeszerelési itmutatéja (abrak) a f6 itmutatéban talalhato. | (Z Zpiisob montéZe (obrézky) je uveden
v hlavnim ndvodu. | SK Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare
(in figura alaturatd) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crteZi) je naveden
u glavnom uputstvu. | LT Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukdijoje. | LV Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukija. | EST Kuuri paigaldamise
(joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HAXOAUTBCA Y roNoBHiil iHCTPYKUT. | RU (nocob mMoHTaxa foMuKa (pUCYHKN-
CXeMbl) HaXOAUTCA B TIABHOI MHCTPYKLUK. | BG HaunH Ha MOHTa (YepTeuTe) ca BKNIoYeHH B 0CHOBHaTa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) mund té gjendet
né manualin kryesor. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | FI Kokoamisohjeet (piirustukset) Ioytyvét varsinaisesta Kéyttdohjeesta.
| DK Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkdji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiaréw podanych w
specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathol kifolylag a haz valds mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| (ZPOZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vyrobnim procesu se skutend velikost domku po slozeni miize mimé i3it od rozméri uvedenyich ve specifikaci. | SK POZNAMKA: Vzhladom
k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zloZzeni domceka jeho skutocné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych v $pecifikacii.
| SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datorité conditiilor care
decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reald a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie. | HR/BIH NAPOMENA:
Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna veli¢ina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji.| SRB NAPOMENA: Zbog
uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra
nosacijumus izrietoSus no razo3anas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS:
Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu voib kuuri suurus pérast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil margitud mogtmetest. | UA TIPUMITKA: Yepe3s oco6nuBocTi
npouecy BUpo6GHULTBA, Nicns 36upaHHA capalo, ioro pakTUYHMIl po3Mip MoKe TPOXY BiAPI3HATUCA Bif po3mipiB, BKaanux y cneundikauii. | RU PUMEYAHUE: 13-
33 0C0DEHHOCTE, (BA3AHHbIX C MPOLIECCOM MPOU3BOACTBA, MOCIE COOPKYU JOMUKA €ro GaKTUUECKHil pa3mep MOXET HEMHOTO OTAINYATLCA 0T Pa3MEPOB, YKa3aHHbIX B cneLnduKaLyi.
| BG BHUIMAHUE: Mopaau ycnoBHOCTUTE, NPOM3TUYALLY OT MPOLIECa Ha MPON3BOACTBO, /e (rNoGABaHe Ha KbILUYKATa HeliHUAT AeiicTBUTENEH pasmep MoXe
He3HaYMTeNHo Aa ce Pa3MMHaBa ¢ pa3MepuTe, NocoueHn B cneumduraumaTa. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, madhésia aktuale e
depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike
4Iitt i stgrrelsen fra de angitte mélene. | Fl HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK:

Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende pé produktionsvariationer kan
den faktiska sammansatta storleken variera ndgot frén de angivna dimensionerna.

PL OPCJA A| HU OPCIO A | CZ MOZNOST A | SK VOLITEENE A | SLO OPCLJA A | RO OPTIUNEA A | HR/BIH OPCLJA A | SRB OPCLJA A | LT PARINKTIS A | LV VARIANTS A | EST VERSIOON A
| UAOMLIA A|RUOMNLIAA A|BGU3BOP A | AL OPSIONI A| NO ALTERNATIV A | FI VAIHTOEHTO A | DK ALTERNATIV A | SE ALTERNATIV A

PL MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | HU ROGZITESE AZ ALAPZATRA | (Z PRIPEVNENI K ZAKLADOM | SK UPEVNENIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV DO TEMELJEV | RO FIXAREA PE
FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJENA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE NA TEMELJ | LT MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV STIPRINASANA PIE PAMATA | EST KINNITAMINE VUNDAMENDILE
| UA KPINNEHHSA 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMIEHWE K OYHOAMEHTY | BG MOHTAM HA OCHOBATA | AL MONTIMI NE THEMEL | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN
KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra
rogzitése a megfelelé csavarokkal az aljzaton kijelolt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montéz zékladim pomoci vhodnych Sroubdi na vyznacenyich
mistech v podlaze (Srouby nejsou soucasti sady). | SK Montaz zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky).
| SLO Montaza do osnove s pomacjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate
din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pri¢vri¢ivanje na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza
na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose
vietose (rinkinyje varzty néra). | LV MontaZa pie pamatnes ar atbilstosu skriivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriaves nav komplekta). | EST Paigaldamine aluspinnale
vastavate kruvide abil margistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHH fio 0cHoBY 3a 40MOMOr0I0 BiANOBiHNX FBUHTIB B CNeL|ianbHO BiABeAeHNX
MicLAX y nigno3i (rBUHTU He BXOAATD [0 KOMNNEKTY). | RU KpenneHue 0CHOBaHMH0 C NOMOLLbIO NOAXOAALLNX BUHTOB B CNeLMaIbHO 0TBEAEHHbIX MeCTaX B MONY (BUHTbI He BXOAAT
B KOMNIeKT). | BG MOHTaX Ha KbLyNYKaTa 3 MHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa C TOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE HAa 0603HaueHNTe MecTa KbM Nnojja (HAMa BKIIOYeHH
BuHTOBe B KomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet
til fundamentet ved & drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | FI X kiinnita
vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Fastger skuret til
fundamentet ved at bore huller i skurets gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | SE Fast skjulet i
grunden genom att borra hal i skjulets dorr pa de formarkerade stéllena och skruva in den i fundamentet med ldmpliga skruvar ( skruvar ingdr inte).
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PL OPCJA B | HU OPCIO B | (Z MOZNOST B | SK VOLITEENE B | SLO OPCIJA B | RO OPTIUNEA B | HR/BIH OPCIJA B | SRB OPCLJA B | LT PARINKTIS B | LV VARIANTS B | EST VERSIOON PL OPCJA C| HU OPCIO C | (Z MOZNOST C | SK VOLITEENE C | SLO OPCIJA C | RO OPTIUNEA C | HR/BIH OPCIJA C | SRB OPCIJA C | LT PARINKTIS C | LV VARIANTS C | EST VERSIOON C
B | UA OMLIIA B | RU ONLIAA B | BG U3BOP B | AL OPSIONI B | NO ALTERNATIV B | FI VAIHTOEHTO B | DK ALTERNATIV B | SE ALTERNATIV B | UAOMLYIA €| RUONLKA C| BG U3BOP C| AL OPSIONI C| NO ALTERNATIV C | FI VAIHTOEHTO C | DK ALTERNATIV C | SE ALTERNATIV C

PL Pétki | HU Polcok | CZ Police | SK Police | SLO Police | RO Rafturi | HR/BIH Police | SRB Police | LT Lentynos | LV Plaukti | EST Riiulid | UA Momuui | RU Nonku | BG PadtoBe
| AL Raftet | NO Hyller | FI Hyllyt | DK Hyllor | SE Hyllor GRANDE STORE

PL Opcjonalnie jako patke mozna wykorzysta¢ drewniana deske. | HU Opcionalisan polcnak fadeszkat hasznalhat. | (Z Volitelné Ize jako polici poutit dievénou desku. | SK Volitelne
mozno ako policu pouZit drevent dosku. | SLO Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | RO Optional, ca raft puteti folosit o scandura de lemn. | HR/BIH Po Zelji,
umjesto police se moze koristiti drvena ploca. | SRB Opciono kao polica moze se koristiti drvena daska. | LT Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti meding lenta. | LV Opcionali
par plauktu varizmantot koka déli. | EST Vajadusel véib riiulina kasutada puidust laudu. | UA ik onwjto, B AKocTi nonuwi moxHa BUKOpUCTOBYBaTH fiepeB’aHy potuky. | RU Kak
OMLMI0, B KAUECTBE MOMKM MOXHO UCTONb30BaTb AepeBAHHYH0 JocKy. | BG Ma Bb3mMoKHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha AbpBeHa ibcKa, KOATO fia ce U3MON3Ba kato padr. | AL Nése
zbuloni se depoja nuk &shté né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO En treplanke kan kjopes etter gnske og brukes som hylle. | Fl Lisétarvikkeena
voidaan ostaa puulankku ja kéyttda sité hyllynd. | DK Det gar att kpa till en tréplanka och anvinda som en hylla. | SE Det gar att kipa till en traplanka och anvénda som en hylla.
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PL OPCJA D | HU OPCIO D | (Z MOZNOST D | SK VOLITELNE D | SLO OPCIJA D | RO OPTIUNEA D | HR/BIH OPCIJA D | SRB OPCIJA D | LT PARINKTIS D | LV VARIANTS D | EST VERSIOON D
| UAOMLIA D | RUONLKA D | BG U3BOP D | AL OPSIONI D | NO ALTERNATIV D | FI VAIHTOEHTO D | DK ALTERNATIV D | SE ALTERNATIV D

PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha ugy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, Ze kiilna nenf ve vodorovné poloze, pouijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dvefi. | SK Ak
zistite, Ze kélIna nie je vo vodorovnej polohe, pouite podlozky na oboch stranach kdlne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite podstavke na
obeh straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite da kucica nije u
ravnini, upotrijebite podloske na obje strane kucice ili vrata. | SRB Ukoliko utvrdite da Supa nije u ravni, koristite podloske sa obe strane Supe ili vrata da je izravnate. | LT Ja
pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas puseés. | LV Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius iS abiejy pasiarés ar dury
pusiy. | EST Kapi loodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | UA flkwio Bu BUABUAK, 1140 capaii ANA iHCTPYMEHTIB He BCTAHOBNEHO PiBHO, BUKOPUCTaiiTe
nigknaaku no o6unBsa 6oku capato abo aBepeii. | RU Ecriv capaii ycTaHoBIIeH He 10 YPOBHH0, UCMONb3YiiTe perynupoBoyHbIe Waiibbl Ha ABepY AK Ntoboii cTopoHe capas. | BG Ako
YCTaHOBUTE, Ye HaBeCbT He e U3paBHEH, U3NON3BaiiTe MOANOKKY OT ABETE CTPAHU Ha HaBeca unu Bpararta. | AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté né nivel, pérdorni
distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pé hver side av skuret eller deren. | Fl Jos huomaat, etté
aitta ei ole vaakatasossa, kdytd suojalevyja irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver side af skuret
eller daren. | SEOm du upptacker att skjulet inte star jimnt, anvénd shims pé vardera sidan av skjulet eller ddrren.
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PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACIJA
| ESTHOOLDUS | UA ROTMIAAL | RUYXOJ | BG KOHCEPBALA | AL MIREMBAJTJA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Nie wymaga konserwadji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Nem igényel karbantartast. Festés és lakkozas nem sziikséges. | (Z Nevyzaduje
Udrzbu. Neni potfeba natirat ¢ lakovat. | SK NevyZaduje tidrzbu. Nie je nutné malovanie a lakovanie. | SLO Ne zahteva vzdrZevanja. Pleskanje in lakiranje nista
nujna. | RO Nu necesita conservare. Vopsirea si lacuirea nu sunt necesare. | HR/BIH Ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje i lakiranje nije potrebno. | SRB Ne zahteva
odrzavanje. Bojenje i lakiranje nije potrebno. | LT Nereikalauja jokios priezitros. Dazymas ir lakavimas néra bitinas. | LV Nav nepiecieSsama apkope. Nav
nepiecieSama krasosana un lakosana. | EST Ei vaja hooldust. Vérvimine ja lakkimine ei ole vajalikud. | UA He Bumarae TexHiuHoro o6cnyroByBaHHsA. Hemae
Heo6xiaHoCTi y pap6ysaHHi a6o nokputTi nakom. | RU 37T fomuk He TpebyeT yxoaa. Het HeobXoaMmocTy B moKpacke uni noKpbiT nakoM. | BG Tasu kbuyuuka
U3MCKBa KoHcepBauys. He e Heobxopumo GoapucsaHe unn nakupane. | AL Nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté e nevojshme. | NO Dette skjulet er
vedlikeholdsfritt. Det er ikke nodvendig med maling eller lakk. | Fl Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole valttimatontd. | DK Dette skur
er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke nadvendigt. | SE Det hér skjulet dr underhallsfritt. Férg eller lack behdvs inte.

PL Dla ptynnego i dtugotrwatego dziatania, zalecane jest uzycie od czasu do czasu smaru na zawiasach pneumatycznych. | HU A sima és hosszan tarté hasznalhatdsag
érdekében, alkalmanként kenje meg a teleszkopokat. | (Z Pro hladké a dlouhodobé fungovni obcas naneste mazivo na pisty. | SK Pre hladké a dlhodobé
fungovanie obcas naneste mazivo na piesty. | SLO Za gladko in dolgotrajno delovanje obcasno nanesite mazivo na amortizer. | RO Pentru o performanta
constanta si de lungé durata, aplicatii ocazional lubrifiant pe pistoane. | HR/BIH Za nesmetane i dugotrajne performanse povremeno nanesite mazivo na klipove.
| SRB Za dugotrajnu upotrebu neophodno je da povremeno podmazete klipove amortizera. | LT llgam ir sklandziam naudojimui, periodiskai sutepti stamoklius
tepalu. | LV ligstosai un vienmérigai lietosanai periodiski ieellojiet virzulus ar smérvielu. | EST Sujuva ja pikaajalise td6 tagamiseks kandke iihendusliilidele
aeg-ajalt maardedli. | UA [inA nnaBHoro Ta TpUBanoro KOpUCTyBaHHA NepioguyHo 3mauiyiite Teneckonu. | RU PekomeHaauma no ucnonb3osatmto: 4 bonee
JONITOBEUHOI 11 TNIaBHOIA PaboTbl MexaHu3Ma, PeKOMEHAYeTCA (Ma3aTb LUTOK MHEBMOMPYXUHbI (Ma3Koii. | BG 3a nnaBHoO oTBapAHe W AbILI XKUBOT MONA
nepuoANYHO HaHacAiiTe cMa3Ka BbpXy Gytanara. | AL Pér performancé té qeté dhe afatgjaté, heré pas here aplikoni lubrifikant né pistona. | NO For jevn og
langvarig bruk, smer gassfjaerene med jevne mellomrom. | Fl Varmistaakseen tasaisen ja kestavan operaation on suositeltavaa kéyttdd rasvaa ilmasaranassa silloin
télloin. | DK For en jaevn og langvarig drift anbefales det at bruge fedt pa lufthangslet fra tid til anden. | SE For smidig och langvarig anvandning, smérj
gasfjddrarna med jamna mellanrum.

PL Unikalna technologia, w ktérej wykonany jest domek, pozwala na pomalowanie go na dowolny kolor. Schowka mozna uzywac w oryginalnym kolorze
lub moze on zosta¢ pomalowany tak, aby dopasowac sie do otoczenia. Przed pomalowaniem prosimy o zapoznanie sie ze szczeg6towa instrukgja pielegnacji
i konserwacji. Rodzaj farby: Sciany moga zosta¢ pomalowane wodna farba akrylowa do uzytku zewnetrznego. Polecamy: czyste, jasne odcienie,
wykoriczenie satynowe lub pétpotysk. Podczas wyboru farby skonsultuj sie ze swoim konsultantem ds. koloréw lub specjalista od farb. Zastosowanie: uzy¢
watka, aby natozy¢ farbe na sucha powierzchnie sciany. Nie malowac szczelin przypominajacych belki, znajdujacych sie w $cianach. Nie malowa¢ dachu,
podtogi, faczen Scian lub innych nieszczotkowanych czesci. Prosze pamietac: malowanie wymaga konserwacji. Po pewnym czasie moze by¢ wymagane
ponowne malowanie. W celu zachowania bezpieczefistwa — przed uzyciem farby nalezy upewnic sie, ze postepuja Panstwo zgodnie ze wskazowkami dotyczacymi
zachowania ostroznosci i bezpieczeristwa. | HU Ez a karbantartast nem igénylé kerti tarolé egyedi anyaghdl késziilt, amely lehetdvé teszi a matt falpanelek
festését. Tarolot lehet hasznalni az eredeti szinben vagy festettet, hogy illeszkedjen a kerthez, a teraszhoz vagy az udvarhoz. Festés elott kérjiik
ismerkedjen meg a termék részletes apolasi és karbantartasi utmutatdjaval. Festék tipusa: A falai kiiltéri vizbazisi akrilfestékkel festhetdk. Tiszta,
vilagos arnyalatokat, szatén vagy félfényes kikészitést ajanlunk. A festék kivalasztasa soran kérje ki a lakberendezé vagy a festékszakérto tanacsat.
Alkalmazasa: A festék szaraz feliiletre torténé felhordasahoz hasznéljon festéhengert. Ne fesse a falak gerenda-szerii réseit. Ne fesse le a tetét, a
padlét, a fali csatlakozasokat vagy egyéb, nem kefélt feliileti részeit. Ne feledje: a festés karbantartast igényel. Bizonyos id6 elteltével sziikség lehet
a haz ujrafestésére. A biztonsag megdrzése céljabdl — a festék hasznalata elétt gydzodjon meg réla, hogy a biztonsagi ovintézkedésekre vonatkozo
utmutatok szerint jarnak el. | (Z Tento beziidrzbovy pihradka na rukavice je vyroben z unikétniho materialu, ktery umoziiuje natirat matné sténové panely. Prihrddka
na rukavice Ize pouzivat v piivodni barvé nebo mize byt natfen podle barvy zahrady, terasy ¢i nadvofi. Pfed natiranim se, prosim, seznamte s podrobnym névodem k péci
a Udrzbé. Druh barvy: Stény kiilny |ze natfit akrylovou barvou na vodni bdzi pro venkovni poufZiti. Doporucujeme: ¢isté, svétlé odstiny, saténova povrchova tprava nebo
pololesk. Béhem vybéru barvy konzultujte se svym konzultantem na barvy nebo se specialistou na barvy. PouZiti: K naneseni barvy na suchy povrch stény pouzijte vélecek.
Nenatirejte Stérbiny pfipominajici tramy, které se nachazeji ve sténdch. Nenatirejte stfechu, podlahu, spoje stén nebo jiné nekartacované soucasti klilny. Méjte prosim na
paméti: natér vyzaduje Udrzbu. Po jisté dobé miZe byt nutné dalsi natfeni. Pro zachovani bezpecnosti — pfed pouZitim barvy se ujistéte, Ze postupujete v souladu s pokyny
tykajicimi se chovani, opatrnosti a bezpecnosti. | SK Tento nevyzadujiici idrzbu zahradny uloZny box je vyrobeny z unikatneho materialu, ktory umoziiuje
malovanie matnych stenovych panelov. Box moze byt pouzivany v jeho povodnej farbe alebo pomalovany tak, aby zodpovedal zdhrade, terase alebo
nadvoriu. Pred natieranim sa, prosim, zoznamte s podrobnym navodom na osetrovanie a udrzbu. Druh farby: Steny kdlne mozno natriet akrylovou
farbou na vodnej baze pre vonkajsie pouzitie. 0Odporucame: ¢isté, svetlé odtiene, saténova povrchova uprava alebo pololesk. Priebeh vyberu farby
konzultujte so svojim konzultantom na farby alebo so Specialistom na farby. Pouzitie: Na nanesenie farby na suchy povrch steny pouzite valéek.
Nenatierajte Strbiny pripominajiice tramy, ktoré sa nachadzaju v stenach. Nenatierajte strechu, podlahu, spoje stien alebo iné nekefované sicasti
kolne. Majte prosim na pamati: nater vyZaduje tidrzbu. Po istej dobe mdzZe byt nutné dalsie natretie. Na zachovanie bezpecnosti — pred pouzitim farby
sa uistite, Ze postupujete v silade s pokynmi tykajicimi sa chovania, opatrnosti a bezpecnosti. | SLO Unikatna tehnologija, na podlagi katere je narejena
shramba, vam dovoli, da jo pleskate s poljubno barvo. Shrambo lahko uporabljate v izvirni barvi ali jo lahko pleskate tako, da bi ustrezala okolju. Preden barvate, seznanite
se s podrobnimi navodili za vzdrZevanje in konzerviranje. Vrsta barve: Stene lahko barvate z vodno akrilsko barvo za zunanjo uporabo. Priporo¢amo: Ciste, svetle odtenke,
barve saten ali polmat. Med izbiro barve se posvetujte z vasim konzultantom za odtenke ali strokovnjakom za barve. Uporaba: Uporabite pleskarski valj in pleskajte suho
povr3ino stene. Ne pleskajte lin, ki so podobni deskam in ki se nahajajo v stenah. Ne pleskajte strehe, tal, stenskih povezav ali drugih nebrusenih elementov. Ne pozabite:
pleskanje zahteva vzdrzevanje. Po nekem ¢asu bo lahko nujno ponovno pleskanje. Varno delo — preden zacnete uporabljati barvo, preverite, ali ravnate v skladu z navodili
zavarno uporabo in varnost. | RO Acest loc de depozitare pentru gradina care nu necesita conservare este fabricat dintr-un material unic care face posibila
vopsirea panourilor mate de perete. Poate fi folosit in culoarea originali sau poate fi vopsit pentru a-l adapta la gradina, terasi sau curte. inainte de
vopsirea acesteia va rugam sa cititi cu deosebita atentie instructiunea de ingrijire si conservare. Tipul de vopsea: Peretii magaziei pot fi vopsiti cu
vopsea acrilica pe baza de apa pentru uz extern. Recomandam: nuante curate, deschise, finisaj satinat sau semiluciu. in timpul selectarii vopselei
consultati-va cu consultantul dvs. cu privire la problemele legate de culori sau specialistul care se ocupa de vopsele. intrebuintare: Folositi rola pentru
a aplica vopseaua pe suprafata uscata a peretelui. Nu vopsiti rosturile care seamana cu grinzile care se afla in pereti. Nu vopsiti acoperisul, podeaua,
locurile de imbinare a peretilor sau alte parti neperiate ale magaziei. Va rugam sa tineti minte: vopsirea necesita conservare. Dupa un timp magazia
poate necesita o revopsire. in scopul a mentine securitatea — inainte de utilizarea vopselei trebuie sa va asigurati, ca procedati in conformitate cu
indicatiile cu privire la precautie si siguranta. | HR/BIH Ovo vrtno skroviste za odlaganje je izradeno od jedinstvenog materijala koji omogucava bojanje mat zidnih
panela. Spremiste za odlaganje moZe se koristiti u njegovoj izvornoj boji ili obojen u svrhu prilagodavanja vrtu, terasu ili dvoristu. Prije bojenja, proitajte detaljne upute za
njegu i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi ku¢e mogu se bojiti akrilnim bojama na vodenoj bazi za vanjske zidove. Preporu¢amo: iste, svijetle nijanse, mat ili polu sjaj. Prilikom
odabira boje, konzultirajte vaSeg savjetnika za nijanse boje ili specijalistu za vrstu boja. Primjena: Koristiti valjak za nano3enje boje na suhu povriinu zida. Nemojte bojiti
proreze koji podsjecaju na grede i nalaze se na zidovima. Nemojte bojiti krov, pod, spojeve zidova ili druge dijelove kuce koji nisu ¢etkani. Imajte u vidu: bojenje zahtjeva
odrZavanje. Nakon nekog vremena, mozda cete morati opet obojiti zidove. Kako bi se zadrZala sigurnost — prije uporabe boje, provjerite da li postupate u skladu sa
smjernicama opreza i sigurnosti. | SRB Ovaj bastenski sanduk koji ne zahteva odrzavanje je napravljen od jedinstvenog materijala koji omogucuje bojenje
mat zidnih panela. Sanduk za odlaganje mozete koristiti u njegovoj originalnoj boji ili obojen da bi se uklapao u bastu, terasu ili dvoriste. Pre bojenja,
molimo pogledajte detaljna uputstva za negu i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi ku¢e mogu se bojiti akrilnim bojama na bazi vode za spoljasnju upotrebu.
Preporucujemo: ¢iste, svetle nijanse, saten ili polu sjaj. Kada birate boju, konsultujte se sa svojim konsultantom za nijanse boje i specijalistom za vrstu
boje. Primena: Koristite valjak kako biste primenili boju na suvu povrSinu zida. Ne bojite proreze nalik na grede koja se nalaze na zidovima. Nemojte da
bojite krov, pod, spojeve zidova ili druge delove kuce koje nisu cetkane. Imajte na umu: bojenje zahteva odrzavanje. Nakon nekog vremena moze biti
potrebno ponovno bojenje. U cilju o¢uvanja bezbednosti — pre upotrebe boje, proverite dali postupate u skladu sa smernicama i bezhednosnim merama.
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| LT Sis nereikalaujanti prieZidros sodo sléptuvé yra pagaminta i$ unikalios medziagos, kuri leidzia dazyti matines sieny plokstés. Sléptuvé gali bati naudojama originalioje
spalvoje arba dazoma, kad pritaikyti prie sodo, tarasos arba kiemo. Prie$ dazyma praSome susipaZinti su detalia prieZitros instrukcija. Dazy rusis: Namelio sienos gali biti
dazomos vandens akrilo dazais, skirtais naudotoi iSoréje. Rekomenduojame Svaris, Sviesius tspalvius, satinos iShaigimg arba pusiau blizgesj. Dazy spalvos rinkimo metu
konsultuokités su savo spalvy arba dazy specialistu. Naudojimas: Naudoti volelj, kad uZdéti daZus ant sauso sienos pavirsiaus. Nedazyti tarpy primenandiy rastus, esancius
sienose. NedaZyti stogo, grindy, jungimy arba kity nenuvalyty Sepeciu namelio daliy. Praome nepamirsti, kad daZzymas reikalauja prieZiaros. Praéjus kokiam laikui gali bati
batinas pakartotinis dazymas. Dél saugumo — pries dazy panaudojima reikia jsitikinti, kad laikotés atsargumo ir saugumo taisykliy. | LV Si darza glabatuve bez konservacijas
nepiecieSamibas izgatavots no unikala materiala, kur$ dod iespéju krasot matétos sienas panelus. Glabatuvi var izmantot originala krasa vai krasot
piemerojot darzam, terasei vai pagalmam. Pirms krasosanas lidzam iepazities ar detalizetu kop3anas un konservacijas instrukciju. Krasas tips: Majinas
sienas var krasot ar arpusei piemerotu akrila adens krasu. leteicami: tiri, gaisi toni, satina vai pusspidiga apdare. Izveloties krasu konsultéties ar savu krasu
specialistu. Pielietojums: Krasas uzklasanai uz sauso sienas virsmu izmantot rulli. Nekrasot sienas spraugas, kuras imite sijas. Nekrasot jumtu, gridu, sienu
savienojumus vai citus majinas ne matétas dalas. Ludzu atceréties: krasoSanai nepiecieSsama konservacija. Péc noteikta laika, var bat nepiecieSsama
atkartota krasosana. Drosibas ievéroSanai — pirms krasas lietosanas nepiecieSsams parliecinaties, ka Jus rikojieties atbilstosi uzmanibas un drosibas
noradijumiem. | EST See hooldust mittendudev aiapanipaik on valmistatud unikaalsest materjalist, mis vdimaldab tuhmide seinapaneelide varvimist. Panipaika vdib kasutada
originaalses vdrvitoonis vdi varvituna — selle sobitamiseks aia, terrassi vdi duega. Tutvuge enne varvimist iiksikasjaliku hooldus- ja konserveerimisjuhendiga. Varvi liik: Maja
seinu vdib varvida valiseks kasutamiseks mdeldud akriiilvarviga. Soovitame: puhtaid, heledaid vérvitoone, satiin- vdi poolldikivat viimistlust. Varvide valikul konsulteerige
meie ndustajaga varvide alal vdi varvide alase spetsialistiga. Kasutamine: Kasutage rulli virvi kandmiseks kuivale seinapinnale. Arge virvige pragusid, mis sarnanevad seintes
olevatele palkidele. Mitte varvida lage, pdrandat, seinte iihenduskohti ega teisi maja harjamata elemente. Pidage meeles: varvimine nduab hooldamist. Parast médne aja
moddumist vaib osutuda vajalikuks uuesti varvimine. Ohutuse sailitamiseks — enne vérvi kasutamist veenduge, kas kitute vastavalt hoiatus- ja ohutusjuhistele. | UA [lanmii
Cafi0BMUii ALWMK, AKNII He noTpebye 06CNyroByBaHHsA, BAKOHAHWIA 3 yHiKanbHOro MaTepiany, Ansa ¢apoyBaHHA MaTOBUX HACTIHHUX NaHeneil. AWUK Moxe 6yTH
BUKOPUCTaHWiA B i0ro opuriHanbHoMy Konbopi a6o X nogapb6oBaHum nip cTunb capy, Tepacu abo BHYTpiluHbOro ABopuKa. llepea nouaTkom dpap6yBaHHA
03HaoMTecs 3 AOKNAZHOK IHCTPYKLi€I0 No AornAAy Ta KoHcepBauii BUpo6y. Tun ¢pap6u: Ctinu moxHa nodpap6yBaTu BoasaHOW, akpunosoio papboio ana
BMKOPUCTaHHA 30BHi NpuUMilLeHb. PeKkomeHAy€eMO YuCTi, CBiTNi BiATiIHKN, caTuHOBY 06po6Ky ab6o HaniBrnAHewyb. Mpu BU6opi papbu npokoHcynbTyiTECA Y
¢axiBua no pap6ax. 3acrocyBanHsa: LL|o6 HanecTu ¢pap6y Ha cyxy noBepxHIo CTiHu, BUKopucToByiiTe Banuk. He gap6yiite winuuu, wo Haragyiotb 6anku, axi
3HaxoAATbcA B cTiHax. He ¢papOyiite pax, nmignory, cTiHHi 3'efHaHHA abo iHWIi, HekapLuoBaHi 3'eAHaHHA. [lam'aTaliTe: papbyBaHHA BUMarae noganbLoi
KOHcepBauii. Yepes geakuii uac moxe 3Haf06UTNCA NOBTOPHe papOyBaHHA. 3 MeTOI0 6e3neku, nepea nepwium BUKopucTaHHAM Gap6u cnip nepekoHaTuca,
wwo Bu po6uTe BiANOBiAHO A0 BKA3iBOK, 1110 CTOCYIOTHCA AOTPMMAHHA NPaBUN TexHiku 6e3neku. | RU lanHbiii cafioBblil ALK, He Tpebytowmii 06cnyxuanms,
BbINOJIHEH U3 YHUKaNbHOTO MaTepuana, s OKPacky MaTOBbIX HAaCTEHHbIX MaHeneil. LK MOXeT 6bITb UCMONb30BaH B €70 OPUrHANbHOM LIBETE WM 3Ke OKPaLeHHbIM N0j
CTWNb Cajia, Teppachl i BHYTPEHHEro ABOPUKa. lepesi Hauanom NoKpacku 03HaKOMbTeCh ¢ MOAPOOHOI MHCTPYKLMeNd Mo yXoAy U KoHcepBaLum u3genus. Tun kpacku: (TeHbl
MOXHO MOKPACUTb BOAAHOI, aKpUIOBOIA KpacKoil ANA NCNONb30BaHUA CHAPYXKM MOMeLLEHNiA. PeKOMeHyeM YNCTbIe, CBETIIbIE OTTEHKH, CATUHOBYIO OTAENKY UMM MOMYTNAHEL,.
Mpu BbIGope Kpacki IPOKOHCYNLTUPYITECH Y CneLuanucTa no kpackam. MpumeHeHue: Ytobbl HaHECTI KPAcKy Ha CyXylo MOBEPXHOCTb CTeHbI, UCMONb3yiiTe Banuk. He KpacbTe
Lienn, HanoMuHatLLme 6anku, HaxoAAWMeCs B CTeHax. He KpacbTe KpblLwy, MOJI, CTEHHbIE CO8IMHEHINSA UMM ApYTUe, HeKapLOBaHHble coeAHeHNs. [ToMHUTe: noKpacka Tpebyet
nocnesyloeil koHcepauuy. CnycTa HeKoTOpoe BpeMs MOXeT NoTpe6oBaTbA NOBTOPHAA NoKpacka. B uenax bezonacHocTy, nepes nepBbIM UCMONb30BAHUEM Kpacku cieslyet
ybenuTbea, uTo Bol nocTynaeTe B COOTBETCTBUN CYKa3aHNAMM, KacaKoWUMUCA COBMIOLEHNA 0CTOPOXKHOCTM 1 MPaBuA TeXHUKM Ge3onacHocTy. | BG HemoBTopuma TexHonorus,
B KOATO e u3paboTeHa KbLyMyKaTa, N03BoNABa T4 Aa ce 60aamuca B cB0604H0 u36paH UBAT. CKpUBaNMILETO MOXKe fa ce ynoTpe6ABa B OPUTUHANEH LUBAT UNK
Moe fia ce 60apMca TaKa, Ye Aa CbOTBETCTBA Ha OKpbiKaBallaTa cpeaa. lpean 60aancBaHe 3ano3Haiite ce, MoNA, CNOAPOGHA UHCTPYKLUA 32 NOAABPKaHe.
Bup 604: CreHuTe morat Aa ce 6oapucar c BogHa akpunHa 601 3a BbHIWHa ynoTpe6a. lipenopbuBame: UNCTH, ACHU TOHOBE, CATUHUPAHE UK nonyrnaHy,. Mpu
u360p Ha 60ATa NoCcbBeTBalTE Ce CbC (BOA KOHCYNTAHT NO LBETOBE UM CbC cneyuanuct no 6ou. Ynorpeba: UsnonsBaiite ponka, 3a Aa cnoxute 60aTa Bbpxy
CyXa NOBBPXHOCT Ha cTeHaTa. He 6oapucBaiiTe nponykute, HanoAo6aBawy rpeau, HaMmupaLyy ce B cTeHata. He 6oagucBaiite nokpusa, nofa, CbeANHeHUsA
Ha CTeHUTe UAKN APy HeyeTKaHu yacTu. llomHeTe: 6oapucBaHeTo M3MCKBaA NoARbPKaHe. (Nep HAKOe Bpeme MoXe Ala ce U3UCKBA NOBTOPHO 6oAaucBaHe. 3a
cna3BaHe Ha 6e3onacHocTTa ocurypete ce npepu ynotpe6a Ha 6oATa, 4e NocTbNBaTe CbINACHO YKa3aHUATa OTHOCHO NPeANa3NNBOCT U CUFYpHOCT. | AL
Teknologjia unike e pérdorur pér prodhimin e depos bén t& mundur lyerjen e saj né ¢do ngjyré. Depoja mund té pérdoret né ngjyrén e saj origjinale ose mund té lyhet pér tiu
pérshtatur ambientit rrethues. Ju lutemi lexoni udhézimet e detajuara té kujdesit dhe mirémbajtjes para se ta lyeni. Lloji i bojés: muret mund té lyhen me bojé akrilike me bazé
uji pér pérdorim né ambiente té jashtme. Rekomandohet: ngjyra té pastra, té ndritshme, dora e fundit saten ose gjysmé shkélgim. Késhillohuni me konsulentin tuaj té ngjyrave
ose specialistin e bojés kur zgjidhni bojén. Aplikimi: pérdorni njé rul pér té aplikuar bojén né njé sipérfaqe té thaté t& murit. Mos Iyeni carjet gjatésore né mure. Mos lyeni cating,
dyshemené, kéndet e mureve ose pjesé té tjera té papastruara. Mos harroni: lyerja kérkon mirémbajtje. Pas njé faré kohe mund té kérkohet rilyerja. Pér siguriné tuaj - para se té
pérdorni bojén, sigurohuni qé té ndigni udhézimet paraprake dhe té sigurisé. | NO Dette vedlikeholdsfrie skjulet er laget av et unikt sammensatt materiale som gjor
at de borstede veggpanelene kan males. Skjulet kan brukes med sin originale farge, eller det kan males sa det star til hagen, verandaen, terrassen eller
uteplassen. Fgr du maler, bor du lese de detaljerte instruksjonene om stell og vedlikehold: Malingstype: Veggene pa skjulet kan males med en vannbasert
akrylmaling til utendgrs bruk. Anbefalt: Dekkende, lyse farger, silkematt eller halvblank glans. Snakk med fargehandelen eller maleren nar du velger
maling. Pafering: Bruk en rulle til @ pafore malingen pa en torr veggoverflate. Ikke mal furene i veggene. Husk: Maling krever vedlikehold. Etter en viss tid
kan det vaere at det ma males om igjen. For din egen sikkerhet: Sorg for at du falger malingens sikkerhetsveiledning for du maler. | Fl Tama vaja, jota ei tarvitse
huoltaa, on valmistettu ainutlaatuisesta yhdisteestd, minka ansiosta seindpaneelit voidaan maalata. Vaja voidaan jattaa alkuperdisen vériseksi tai seindt voidaan maalata
maisemaan, terassiin tai ympariston sopiviksi. Ennen maalausta, katso yksityiskohtaiset hoito-ohjeet: Maalityyppi: Vajan seindt voidaan maalata ulkokdyttdon tarkoitetulla
vesiohenteisella akryylimaalilla. Suosittelemme: Kompaktia, vaaleasavyistd, satiini- tai puolikiiltavad pintaa. Kysy neuvoa maalialan asiantuntijalta tai ammattimaalarilta kun
valitset maalia. Kaytto: Kayta rullaa maalin levittimiseen seinddn pinnan ollessa kuiva. Ali maalaa séteittdisia rakoja seinissa. Muista: Maalattu pinta vaatii huoltoa.
Uusintamaalaus voi olla tarpeen jonkin ajan kuluttua. Turvallisuus — varmista, ettd noudatat maalin hoito- ja turvaohjeita ennen kayttod. | DK Dette vedligeholdelsesfri
skur er lavet af et unikt materiale, som gor de barstede veegpaneler egnede til at blive malet. Skuret kan bruges i dets oprindelige farve, eller vaggene kan
males, sa de matcher dit landskab, terrasse, gardhave eller udendgrsomrade. For du maler det, bor du lese de detaljerede instruktioner til pleje og
vedligeholdelse grundigt: Type af maling: Skurets vagge kan males med en vandbaseret akrylmaling til udendgrsbrug. Anbefalet: Fast, lyse nuancer, finish
med satin eller halvglans. Radfgr dig med din farvehandler eller maler, nar du vaelger maling. Pafgring: Brug en rulle til at pafore malingen pa den torre
vaeg. Mal ikke de bjaelkelignende spraekker i vaeggene. Husk: Maling kraever vedligeholdelse. Efter nogen tid kan det vaere ngdvendigt at male igen. For din
sikkerhed - sorg for at folge malingens vejledning til pleje og sikkerhed for pafaringen. | SE Detta underhallsfria skjul ar tillverkat av ett unikt kompositmaterial som
gor att de borstade vdggpanelerna kan maélas. Skjulet kan anvandas i sin ursprungliga farg, eller sa kan vdggarna malas for att matcha landskap, déck, uteplats eller
utomhusdesign. Lds fore mélning de detaljerade skdtsel- och underhdllsanvisningarna: Typ av farg: Vdggarna i skjulet kan malas med en vattenbaserad akrylfdrg for
utomhusbruk. Rekommenderas: Fasta, ljusa nyanser, siden- eller halvblank ytfinish. Radgér med din fargkonsult eller professionella mélare for att vdlja férg. Applicering:
Anvénd en roller for att applicera fargen pa véggens torra yta. Mdla inte de balkliknande férdjupningarna i véggarna. Kom ihdg: Malning kraver underhall. Efter en tid kan
ommalning krévas. For din egen sdkerhet: se till att du foljer fargens skotsel- och sékerhetsanvisningar fore applicering.

PL Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukgji. | HU Osszeszerelési utmutatdja (abrak) a fo Gtmutatéban talalhato. | (Z Zpiisob montaZe (obrazky) je uveden v
hlavnim ndvodu. | SK Spésob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare (in figura
aldturatd) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaZe (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crteZi) je naveden u glavnom
uputstvu. | LT Montavimo bidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (zimejumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | EST Kuuri paigaldamise (joonised) on
toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HaXOAUTBCA Y roNoBHiil iHCTPYKLT. | RU (noco6 MoHTaXa (PUCYHK-CXeMbl) HAXOZWTCA B TMaBHOI
uHCTpyKLmK. | BG HaunH Ha moHTaX (YepTexuTe) ca BKNIoYeHU B 0CHOBHaTa MHCTPYKUMA. | AL Pér performancé té qeté dhe afatgjaté, heré pas here aplikoni lubrifikant né
pistona. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | FI Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken. | DK Kokoamisohjeet
(piirustukset) Ioytyvat varsinaisesta Kayttoohjeesta. | SE Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen.

PLZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie
schowka narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich Srub (brak
Srub w zestawie). « Nie wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ schowka oraz poziom gruntu, na ktérym jest on
ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw schowka narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w
instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwagji schowka narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos
mechanicznych w poblizu schowka narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. «
Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub
produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzic powierzchnig schowka narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac w schowku narzedziowym goracych przedmiotow
takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substangji chemicznych. - Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotéw o $ciany schowka, poniewaz moze to spowodowa¢
odksztatcenia. - Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢ reqularnie oczyszczana z nagromadzonego sniegu badz liéci. Duze ilosci Sniegu na pokrywie moga uszkodzi¢ schowek narzedziowy
i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw schowka. « Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla schowka narzedziowego jest sifa i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie
wiatru na schowek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdlnie od strony drzwiczek. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki schowka powinny by¢
zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na pokrywie. - Przed ustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane
pozwolenia budowlane na postawienie schowka narzedziowego. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: - A szerszamtarolo kizarolag targyak troléséra késziilt. Lakként nem haszndlhato.
« Javasoljuk, hogy a szerszdmtdroldt biztositsa gy, hogy a szerkezetét rdgzitse szolid szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padldban jelzett pontokban, megfeleld csavarokkal (nem tartoznak a
készlethez). « Erds szénél, alacsony hdmérsékletben az dsszeszerelés nem ajanlott.  Rendszeresen ellendrizze a szerszamtdrold stabil dlldsat és azt, hogy milyen az alapteriiletnek, amelyen a
szerszamtdrold all, a levele. « Vigydzzon a szerszamtdrold elemeinek fémes széleire. - Szerelés vagy hasznélat sorén kizarélag a haszndlati itmutatdban részletezett szerszamokat haszndlja. « A
szerszdmtdrold szerelése és karbantartdsa sordn mindig viseljen véd6keszty(it, véddszemiiveget és hosszd ujjd ruhdzatot. - Keriiljon fiinyird és elektromos fikasza hasznalatét a szerszamtérold
kozelében.  Elektromos szerszam hasznélata soran mindig viseljen véddszemiiveget és kivesse a gyartd utasitasait. « A szerszdmtérol6t kerti locsold tomlGvel vagy enyhe tisztitdszerekkel mossa.
Keriilje kemény kefék vagy erds tisztitoszerek hasznélatét, zsirtalanitokat vagy olaj- és aceton alapd termékeket beleértve. Ilyen termékek a szerszdmtérold feliiletének tartds karosoddsat
okozhatjdk. « Ne tegye a szerszdmtdroléba nagyon meleg térgyakat, mint forré grill, forrasztd, és illékony vegyszereket. - Ne tdmasszon stlyos térgyakat a szerszamtdrold falainak, mert ezzel a
deformdldsukat okozhatja. - Rendszeresen tavolitson el havat vagy leveleket a szerszdmtérold fedelérdl. A szerszamtdrold fedelén nagy mennyiségben dsszegyiilemlett hé a szerszamtarold
karosoddsat okozhatja és veszélyes lehet a felhasznéldja szdmara. « A szerszdmtdrold elhelyezésénél figyelembe kell venni a szél erejét és iranyét. Igyekezzen a szerszémtarolot gy elhelyezni,
hogy a szél hatdsa a szerszdmtdroléra, és féleg az ajtdjara, ne legyen jelentds. A széllel okozott karok elkeriilése céljabl a szerszamtarold ajtojat mindig zarva tartja, ha a szerszamtdrol6t nem
hasznalja. - Le épjen a szerszdmtarol6 fedelére. - A szerszamtérol feldllitsa el6tt gy6z6djon meg a helyi hatdsagokndl, hogy nem lesz sziiksége épitési engedélyekre. | CZ ZASADY BEZPECNEHO
POUZIVANI: - Kiilna na ndfadi je uréena vihradné k ukladani véci. Neni urcena k bydleni. - Doporucuije se zajisténi kiilny pfipevnénim konstrukci k pevnym objekttim nebo pfisroubovani k podloZi
na mistech vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich Sroubii (Srouby nejsou soucasti baleni). - Neprovadéjte montdz pfi silném vétru a v nizkyich teplotéch. « Systematicky kontrolujte
stabilitu kiilny a troveni plidy, na kterou ji stavite. « Davejte pozor na kovové hrany soucdsti kiilny na nafadi. - BEhem montdze nebo béhem pouZivéni pouZivejte jen ndfadi specifikované v ndvodu
k obsluze. - Pfi montéZi a Gdrzbé klilny na néfadi vidy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. « V blizkosti kiilny na néfadi nepouZivejte sekacky nebo strunové sekacky. - Béhem
pouzivani elektrického ndfadi vidy noste ochranné bryle a postupujte podle ndvodu vyrobce. « Kiilnu na nafadi myjte s pomoci zahradni hadice nebo 3etrnych detergentd. NepouZivejte tvrdé
kartace nebo silnd Cistidla, vcetné odmastovacli nebo vyrobki na bazi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou trvale poskodit povrch kiilny na ndadi. « Uvnitf kiilny na néfadi neskladujte horké
predméty, jako jsou rozehfdté grily, pajky a jakékoliv tékavé chemikdlie. - Vyhnéte se opirani tézkych pfedmétli o stény kdiny, protoZe to miize vést k jejimu deformovani. « Kryt kiilny na néfadi
musi byt pravidelné ¢iStén od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi vétru na krytu miize kiilnu poskodit a byt nebezpecné pro uZivatele kilny. - Dllezitym faktorem pfi uréeni umisténi
klilny na nafadi je sila a smér vétru. Snazte se, aby bylo plsobeni vétru na klilnu na nafadi pomérné malé, obzvlasté na strané dvitek. Aby se zabrénilo poskozenim plynoucim z pisobeni vétru,
musi byt dvitka skry3e vzdy zaviené, kdyZ se nepouZivd. - Nestoupat na kryt. « Pfed postavenim kiilny konzultujte mistni Gfady, abyste zjistili, jestli neni na jeji postaveni vyzadovéno stavebni
povoleni. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Kolia na ndradie je uréend vyhradne na ukladanie veci. Nie je uréend na byvanie. - Odporica sa zaistenie kdlne pripevnenim
konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim k podloZiu na miestach vyznacenych na podlahe s pomocou zodpovedajcich skrutiek (skrutky nie su sicastou balenia).
Nevykondvajte montdz pri silnom vetre a v nizkych teplotach.  Systematicky kontrolujte stabilitu klne a Groveri pddy, na ktord ju staviate. - Ddvajte pozor na kovové hrany sicasti kdlne na
ndradie. - Pocas montaZe alebo pocas pouZivania pouZivajte len naradie Specifikované v ndvode na obsluhu. « Pri montdZi a tidrzbe kdlne na ndradie vZdy noste pracovné rukavice, ochranné
okuliare a dIhé rukavy. - V blizkosti kélne na néradie nepouzivajte sekacky alebo strunové sekacky. - Pocas pouZivania elektrického naradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla
ndvodu vyrobcu. « Kéliiu na ndradie umyvajte s pomocou zdhradnej hadice alebo Setrnych detergentov. NepouZivajte tvrdé kefy alebo silné istidld, vratane odmastovacov alebo vyrobkov
na béze oleja alebo acetdnu. Tieto produkty méZzu trvalo poskodit povrch kdlne na ndradie. « Vo vnitri kdIne na naradie neskladujte hordce predmety, ako st rozohriate grily, spajkovacky a
akékolvek prchavé chemikdlie. - Vyhnite sa opieraniu tazkych predmetov o steny kdlne, pretoZe to mozZe viest k jej deformovaniu. « Kryt kélne na néradie musi byt pravidelne €isteny od
nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnozstvo snehu na kryte méze kdliiu poskodit a byt nebezpecné pre uZivatela kdlne. « DéleZitym faktorom pri urceni umiestnenia kdlne na naradie
je silaa smer vetra. Snazte sa, aby bolo pdsobenie vétru na kolfiu na naradie pomerne malé, zvl&st na strane dvierok. Aby sa zabranilo poskodeniam plyniicim z pdsobenia vetra musia byt
dvierka skry3e vidy zatvorené, ked'sa nepouZiva. - Nesttpat na kryt. « Stavbu kdIne konzultujte s miestnymi dradmi, aby ste zistili, i nie je na jej postavenie vyZadované stavebné povolenie.
| SLO NACELA VARNE UPORABE: - Uta za orodje je namenjena samo predmetam. Ni namenjena stanovanju. - Priporo¢amo, da zai(itite uto tako, da celo konstrukcijo privijete k
drugim nepremicnim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu) — privjte jih v tockah, ki so oznacene na tleh. - Ne montirajte ute pri mo¢nem vetru ter pri nizki
temperaturi. - Sistematicno preverjajte stabilnost ute ter nivo tal, na katerih uta stoji. « Pazite na kovinske robove elementov ute za orodje. » Med montaZo ali med uporabo
uporabljajte samo orodje, ki smo ga navedli v navodilih za uporabo. - Med montaZo in vzdrZevanjem ute za orodje vedno nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. «
Izogibajte se uporabi kosilnic ali mehanskih kos blizu ute za orodje. - Med uporabo elektri¢nega orodja vedno nosite za¢itna ocala in ravnajte v skladu s proizvajalcevimi navodili za
uporabo. - Uto za orodje Cistite s pomocjo cevi za zalivanje vrta ali blagih cistilnih sredstev. Ne uporabljajte trdih S¢etk ali mocnih €istilnih sredstev, med tem odstranjevalcev mascobe
aliizdelkov narejenih na bodlagi olja ali acetona. Tovrstni izdelki lahko poSkodujejo povrsino ute za orodje. « V uti za orodje ne shranjujte vrocih predmetov, kot na primer vrocih reSetk
ali raznjev, spajkalnikov ter kakr3nihkoli hlapljivih kemijskih snovi. « Ne naslanjajte tezkih predmetov na stene ute, saj to jih lahko deformira. - Iz pokrova ute za orodje regularno
odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari uto za orodje in je nevaren za uporabnike ute. - Pomemben dejavnik za dolocenje mesta namestitve ute za
orodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na uto za orodje razmeroma majhen, posebej od strani vrat. Da bi se izognili poskodbam zaradi vetra, vedno zapirajte
vrata, ce ne uporabljate ute za orodje. - Ne postavljajte ute na pokrovu. - Preden montirate uto za orodje, posvetujte se z lokalnimi upravami in preverite, ali ne potrebujete
gradbenega dovoljenja. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: - Casuta pentru unelte este destinatd numai pentru depozitarea diferitelor obiecte. Acesta nu este destinat pentru locuit. »
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Se recomanda asigurarea casufei pentru unelte prin fixarea constructiei de obiecte stabile sau insurubarea acesteia pe substrat in punctele desemnate in podea, cu ajutorul suruburilor
corespunzdtoare (suruburile nu sunt incluse in set). » Nu realizati montajul in conditii de vant puternic si temperaturi scazute. » Ar trebui sa verificati in mod requlat stabilitatea casutei
pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasatd. - Trebuie sa fiti atenti cu privire la marginile elementelor metalice ale casutei pentru unelte. « In timpul montarii sau in
timpul utilizdrii, se utilizeaza numai instrumentele specificate in instructiunea de deservire. « Pentru instalare si intretinerea casutei pentru unelte, purtati intotdeauna manusi,
ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati folosirea de cositoare sau coase mecanice in apropierea casutei pentru unelte. « Atunci cand sunt folosite uneltele electrice, purtati
intotdeauna ochelari de protectie si urmati instructiunile producatorului. - Cdsuta pentru unelte trebuie curatate cu ajutorul unui furtun de gradind sau detergenti delicati. Nu utilizati
perii dure sau agenti de curatare puternici, inclusiv agenti de degresare sau produse pe baza de ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora permanent suprafata casutei pentru
unelte. « Nu depozitati in cdsufa pentru unelte obiecte fierbinti, asa cum a r fi grdtare, aparate de lipit sau orice substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea obiectelor grele de
peretii casutei pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia de deformari. - Acoperisul casutei pentru unelte ar trebui sa fie curdtat in mod regulat de zapada sau frunze
acumulate. Cantitdtile mari de zapadd pot deteriora casuta pentru unelte si pot fi periculoase pentru utilizatorul acesteia. - Un factorimportant in determinarea locatiei pentru casuta
pentru unelte este puterea si directia vantului. Ar trebui sd faceti tot posibilul ca efectul vantului asupra casutei pentru unelte sa fie relativ mic, in special din partea laterald a usii.
Pentru a preveni deteriorarea rezultata din impactul vantului — uga casufei pentru unelte trebuie sa fie intotdeauna inchisd atunci cdnd aceasta nu este folosita. « Nu calcati pe
acoperis. - Inainte de amplasarea lizii pentru unelte trebuie sd vi consultati cu autoritatile locale pentru a vedea daca nu sunt necesare autorizatii de constructie pentru amplasarea
casutei pentru unelte. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: - Skroviste za alat je namijenjeno samo za pohranu stvari. Nije namijenjeno za stanovanje. « Preporuca se osigurati
skroviste za alat pricvricivanjem za fiksne objekte ili zavrtanjem na tlo na odredenim mjestima u podu s odgovarajucim vijcima (vijci nisu ukljuceni u set). - Nemojte izvoditi montazu
u slucaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost skrovista i razinu zemljiSta na kojem je postavljeno. « Budite oprezni s metalnim rubovima
skrovista za alat. « Prilikom montaZe ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u priru¢niku. « Prilikom montaZe i odrZavanja skrovista za alat uvijek nosite zastitne rukavice,
zastitu za oci i duge rukave. « Izbjegavajte koristenje kosilice ili mehanicke kose blizu skrovista za alat. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek nosite zatitu za o€i i pridrZavajte
se uputa proizvodaca. « Skroviste za alat treba distiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZzentom. Nemojte koristiti tvrde cetke ili jaka sredstva za CiScenje, ukljucujuci
odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu skrovista za alat. - Nemojte pohranjivati u skrovistu za alat vruce predmete, kao $to su
vrudi rodtilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove skrovista za alat, jer to moze dovesti do deformacije. -
Poklopac skrovista za alat treba redovito istiti od nakupljenog snijega ili liS¢a. Velike kolicine snijega na poklopcu mogu otetiti skroviste za alat biti opasni za korisnike. « Vazan
C¢imbenik u odredivanju mjesta za skroviste za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi ucinak vjetra na skroviste za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste
sprijecili o3tecenje uslijed interakcije vjetra, vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada skroviste nije u uporabi. - Nemojte stajati na poklopac. - Prije postavljanja skrovista trebate se
konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje skrovista za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Skladite za alat je
namenjeno isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti skladiste za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vré¢ivanjem
na podlogu u odredenim tatkama u podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). « Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. « Redovno
treba da proverite stabilnost skladista i nivo zemlji$ta na kome je postavljeno. - Pazite na metalne ivice delova skladista za alat. - Prilikom montaze ili tokom korid¢enja koristite samo
alat naveden u uputstvu za koricenje. - Pilikom montaZe i odrZavanja skladista uvek koristite zatitne rukavice, zastitu za o¢i i duge rukave. - Izbegavajte koriscenje kosilice i
mehanicke kose u blizini skladista za alat. - Tokom kori¢enja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. - Skladiste za alat treba Cistiti
pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde etke ili jake sredstva za ¢iScenje, ukljucujuéi odmascivace ili proizvode na bazi ulja li acetona. Ovi proizvodi mogu
trajno ostetiti povrsinu skladista za alat. - Ne skladistite unutra vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski
predmeti oslanjaju na zidove, jer to moze dovesti do deformacije. - Poklopac skladista za alat treba redovno €istiti od nagomilanog snega ili liS¢a. Velike koli¢ine snega na poklopcu
mogu da ga otete i mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije skladiSta su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na skladiste
bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata skladista treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi. - Nemojte stajati na
poklopac. - Pre postavljanja skladista treba da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje skladista za alat.
| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy sléptuvé skirta vien tik daikty laikymui. Néra skirtas apsigyvenimui. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinant
konstrukcija prie pastoviy objekty arba prisukti ja prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais varztais (arba varztais i$ rinkinio). « Negalima montuoti esant stipriam
véjui ir Zemoms temperatiroms. - Reikia sistemingai tikrinti sléptuvés stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas. - Atsargiai dél jrankiy sléptuvés elementy metaliniy briauny.
« Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje. « Jrankiy sléptuvés montavimo ir prieziiros metu visada reikia dévéti darbines
pirstines,apsauginius akinius ir ilgas rankoves. - Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjikly 3alia jrankiy sléptuvés. « Elektriniy jrankiu naudojimo metu visada reikia
neioti apsauginius akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukcijas. Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba Svelniais plovikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy arba stipriy
valymo priemoniy, tame riebaly 3alinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniy. Sie produktai gali visam laikui sugadinti jrankiy sléptuvés paviriy. - Negalima laikyti
jrankiy sléptuvéje karsty jrankiy, tokiy kaip karsti grilai, lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medziagos. - Negalima remti sunkiy daikty ant sléptuvés sienos, todél kad tai
gali privesti prie deformacijos. « Jrankiy sléptuvés dangcio requliariai turi buti valomas susikaupes sniegas ir lapai. Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio gali paZeisti jrankiy
sléptuve ir kelti pavojy sléptuvés naudotojams. « Jrankiy sléptuvés vietos nustatymo esminis veiksnys yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy sléptuvei
buty santykinai mazas, ypac nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél véjo poveikio -jos nenaudojimo metu sléptuvés durelés visada turi buti uzdarytos. - Nedéti ant
dangcio. - Prie$ sléptuvés montavima reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra btinas jrankiy sléptuvés montavimui statybos leidimas. | LV DROSAS
LIETOSANAS PRINCIPI: - Instrumentu glabatuve paredzéts tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams nodro3inat instrumentu glabatuvi piestiprinot
konstrukciju pie patstavigiem objektiem vai pieskriivéjot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilstosu skriivju palidzibu (skraves nav komplekta). « Neveikt montazu stipra véja laika
ka ari zemas temperatiras. « NepiecieSams sistematiski parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz
instrumentu glabatuves metala elementu malam. - MontaZas laika vai lietoSanas laika nepiecie3ams izmantot tikai lietodanas instrukcija uzradtos instrumentus. « Instrumentu
glabatuves montazas un konservacijas laika nepiecieSams lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. - NepiecieSams izvairities no mehanisko plaujmasinu vai izkapts
lietosanu instrumentu glabatuves tuvuma. - Elektrisko instrumentu lieto3anas laika vienmer lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. - Instrumentu glabatuvi
nepiecieSams mazgat ar darza $litenes vai maigu mazgasanas lidzeklu palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiri3anas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz
ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu glabatuves virsmu. - Instrumentu glabatuvé nedrikst glabat karstus priekimetus, tadus ka grillu,
lodamuru ka ari jebkadas gaistosas kimiskas vielas. » Nepiecie3ams izvairities no smagu priek3metu atbalstiSanas pret glabatuves sienu, par cik tas var radit deformésanos. -
Instrumentu glabatuves vaku nepiecie3ams regulari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz vaka var sabojat instrumentu glabatuvi un tas lietoSana var bt
bistama. « Svarigs faktors nosakot instrumentu glabatuves lokalizaciju ir véja virziens un speks. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu glabatuvi biitu relativi maza,
it ipadi no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus izrietous no véja iedarbibas — glabatuves durtinam, kad tas netiek lietots vienmér jabut aizvértam. - Nekapt uz vaka. « Pirms
glabatuves uzstadisanas nepiecieSsams konsultéties ar vietéjam iestadém, lai parbauditu vai instrumentu glabatuves uzstadisanai nav nepiecieSama bvatlauja. | EST OHUTU
KASUTAMISE JUHISED: - Todriistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on todriistakuuri turvastamine selle
konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega porandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage
paigaldamist tugeva tuule vdi madalate temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud
tooriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tooriistu. - Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb
kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri I&heduses. « Elektritoriistade kasutamise ajal kandke
alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. - Tooriistakuuri tuleb pesta aiavooliku voi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kovu harju ega tugevaid

puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- vdi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada toériistakuuri pinda. - Arge hoiustage toériistakuuris kuumi
esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad véivad pdhjustada seinte
deformeerumist. - Tooriistakuuri katet tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks
kuuri kasutajatele. - Oluliseks teguriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks véimalikult vdike, eriti
ukse poolt. Tuule toimest pohjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge astuge kuuri katusele. « Enne kuuri paigaldamist
konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tddriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA TPABUMA BE3MEYHOI0 BUKOPUCTAHHA: - (xoBaHka
ANA IHCTPYMEHTIB NpuU3HaueHa BUKNIOUHO AnA 36epiraHHa peueid. BoHa He Npu3HaueHa AnA NPOXUBAHHA. « PeKOMEHAYETbCA 3aKPINUTI CXOBAHKY [1A IHCTPYMEHTIB LUAAXOM
KpinNeHHA KOHCTPYKLT 10 Hepyxomux 06'ekTiB abo npukpyuyBaHHaA ii 10 OCHOBU Y BU3HAUEHUX B MiZ03i TOUKAX, 33 AOMOMOTOK BiANOBIAHUX 60nTiB (6ONTM He BXOAATH A0
KomnnekTy). « He 3piiicHIoliTe MOHTaX Npy CUNbHOMY BIiTPi Ta HU3bKUX TemnepaTypax. « (Nif cucTeMaTuHO NepeBipATH CTIIKICTb CXOBAHKM 1A iHCTPYMEHTIB Ta PiBeHb IPYHTY,
Ha AKOMYy ii BcTaHOBNeHO. « (nif 6yTu 0bepeXxHUM 3 MeTaneBUMI KpaaMi eNeMeHTIB (X0BaHKI A iHCTPYMeHTiB. « IMif uac MoHTaxy abo ekcnnyaTauii Cnifg BUKOPUCTOBYBATM
BUKIIOYHO IHCTPYMEHTH, BKa3aHi B NOCiOHMKY 3 ekcnnyatauii. » [pyn MOHTaXi Ta KOHCepBaLil (XOBaHKMN ANA IHCTPYMEHTIB CNiJ 3aBX A1 BUKOPUCTOBYBATYU poboui pyKaBuLyj, 3aXucHi
OKYNApY Ta 0BT PyKaBM. » YHUKaliTe BUKOPUCTAHHA KOCApOK abo MexaHiuHuX Kic 6ina cxoBaHKN AnA iHCTPYMeHTIB. « [Tif Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPUYHIX IHCTPYMEHTIB Cnig
3B BUKOPUCTOBYBATY 3aXMCHI OKYNAPY Ta AiATU 3rifHO 3 HCTPYKLiAMY BUPOOHUKA. « (XOBaHKY AN IHCTPYMEHTIB CNlifi MUTH, BUKOPUCTOBYIOUM TOPOAHIN LNaHT abo M'AKi
MItoui 3acobu. He BUKOPUCTOBYIATE XKOPCTKI LLiTKM 260 CUNbHi MUY 3ac061, Y TOMY UnCAi 3HEXUPIOBANbHI peuoBIMHY abo NPOAYKTH Ha 0CHOBI HadTK abo aLeToHy. 3a3HaueHi
NPOAYKTM MOXYTb NOLIKOAUTY NOBEPXHIO CXOBAHKMN ANA IHCTPYMeHTiB. « He 36epiraiiTe y cxoBaHLi ANA iHCTPYMEHTIB rapaui npeaMeTH, Taki AK Harpiti MaHrann, nasnbHUKu, a
TakoX OYfib-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBuHN. « He cnupaiite BaXkki MpeAMETH Ha CTIHKN CXOBaHKM ANA iHCTPYMEHTIB, OCKIfIbKN Lie MoXe npu3BecTh Ao aedopmauii. « Mokpiento
(XOBaHKM ANA IHCTPYMEHTIB C/lif, PerynApHo YMCTUTH Bif HAKOMMYEHOTO CHiry Ta IUCTA. Benuka KinbKicTb CHiry Ha MOKpiBNi MOXe NOLIKOAUTM CXOBAHKY A iHCTPYMEHTIB Ta
npencTaBnATM Hebe3neky Ana ocib, KOTpi ii BUKOPUCTOBYIOTD. « BaxnBUM (akTopom Npy BU3HAUEHHI MiCLie3HAXOKeHHSA CXOBAHKM Al IHCTPYMEHTIB € CUna Ta HanpAMOK BITpY.
(rapaitTecs, w06 Aia BIiTPY Ha CXOBaHKY ANA iIHCTPYMeHTiB 6yNa BiiHOCHO HeBeMKOI0, 0co6nmBo 3 60Ky ABepUAT. LLl06 yHUKHYTU NOLIKOKEHD, [0 AKX MOXKe NPU3BECTU AiA BITPY
— [IBEpLATA (XOBAHKN ANA IHCTPYMEHTIB NOBUHHI OYTI 3aunHeHi 3aBX A1, KONW BOHA He BUKOPUCTOBYETLCA. « He cTaBaliTe Ha NoKpiento. « llepes BCTAHOBNEHHAM CX0BaHKM AnA
iHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MiCLleBUMM BIANOBIAHUMY OpraHamu, WWob nepekoHaTUCA Y BiACYTHOCTI HeoOXiaHOCTI odopMNeHHA ByAiBeNbHIX L03BONIB ANA Ti BCTAHOBNEHHS.
RU NPABW/A BE30MACHOI0 UCMONTb30BAHUA: - TaliHnK ANA MHCTPYMEHTOB NpeAHA3HAYeH UCKMIOUMTeNbHO ANA XpaHeHUsA BelLeil. OH He npefHa3HaueH ANA NPoXMBaHMA.
« PekomeHyeTcA 3aKpenuTb TaliHUK ANA UHCTPYMEHTOB MyTeM KpenieHua KOHCTPYKLMN K HeMofBINKHBIM 061eKTaM N NPUKPYUNBAHKA €ro K 0CHOBaHUI0 B onpefieNieHHbIX B
Moy TouKax, C MOMOLLbI0 COOTBETCTBYIOLLMX 60NTOB (60NTbI He BXOAAT B KOMMAEKT). « He ocywlecTBAATe MOHTaX NpK CUNBHOM BETPe M HU3KUX Temnepatypax. » Cnepyet
MCTeMaTUYecKn NPOBEpATD YCTOIYMBOCTD TailHUKa 1 yPOBEHb NMOYBBI, HA KOTOPOIA OH YCTaHOBAEH. » (neayeT 6bITb 0CTOPOXHBIM C METANNIMUECKUMU KPAAMM S11EMEHTOB TaliH1Ka
ANA MHCTPYMEHTOB. « Bo BpeMa MOHTaXa Wi SKCnnyaTaLuy ciefyeT Cnosib30BaTh UCKNIUUTENbHO UHCTPYMEHTbI, yKa3aHHble B pyKOBOACTBE MO SKCnyaTaLuu. « llpn MoHTaxe
1 KOHCepBaLK TalHWKA ANA MHCTPYMEHTOB ClIeflyeT BCerfa UCNoNb30BaTb paboune pyKaBuLibl, 3aLLMTHbIE 0YKI 1 ANNHHBIE pyKaBa. » U36eraiite MCNonb3oBaHUA KOCUIOK UK
MeXaHUUeCKuX KoC Bo3ne TaiiHuKa ANA MHCTPYMEHTOB. « Bo BpeMaA 1Cnoib30BaHMA 31eKTpUYecKX MHCTPYMEHTOB CefyeT BCerfia UCMosb30BaTh 3alLMTHbIE OUKN 1 AelicCTBOBATL
COrNIACHO MHCTPYKLMAM NPONU3BOAUTENA. « TallHUK AN1A MHCTPYMEHTOB CNIelyeT MbiTb, UCMOMb3YA OTOPOAHDIIA LUAAHT AN MATKME UNCTALLMe CpeAcTBa. He ncnonb3yiiTe xecTkue
LeTKM UK CUNbHbIE YNCTALLME CPEACTBA, B TOM Yncne 06e3KupuUBaloLLe CPeACTBA UAM NPOAYKTbI HA OCHOBE HedTW UNK aLeTOHa. YKa3aHHble MpoAYKTbl MOTYT NOBpeauTh
MOBEPXHOCTb TaliHNKA ANA UHCTPYMEHTOB. « He XpaHuTe B TaliHNKe ANA UHCTPYMEHTOB ropAYMe NpeaMeTbl, Takie KaK HeoCTbIBLUNE MaHTabl, NAsNbHUKI, @ Takxe Kakue-nn6o
NeTyune Xumnuyeckue BelLiecTea. « He npucnonaiite Taxenble npeaMeTbl K CTeHKaM TaliHUKa AN1A UHCTPYMEHTOB, MOCKONbKY 3T0 MOXET NpuBectin K Aedopmauiu. « Kposnio
TallHUKa ANA WHCTPYMEHTOB CfeflyeT perynAapHo YMCTUTb OT HAKOMMUBLUETOCA CHera AW NNUCTbeB. BoMbluoe KONMYECTBO CHera Ha KpoBfe MOXeET MOBPeAuTb TaliHUK AnA
NHCTPYMEHTOB 1 NPeACTaBAATb ONACHOCTb ANA ML, KOTOPbIE ero UCMoMb3yioT. « BaxkHbIM ¢pakTopom npu onpeaeneHnn MeCTOHaX0XAeH A TaliHMKa AN1A UHCTPYMEHTOB ABNAETCA
(una u HanpaeneHve Betpa. (Tapaiitecb, uTobbl JeliCTBUE BETPA HA TaliHMK ANA WHCTPYMEHTOB 6bIN0 OTHOCMTENbHO HeHOMbLUMM, 0COBEHHO CO CTOPOHbI ABepel. [na
NpenoTBPaLLEHNA NOBPEXAEHNIA, K KOTOPbIM MOXKET NPUBECTY ieiiCTBUE BETPa — ABEPLIbl TAliHIKA ANA MHCTPYMEHTOB OMKHbI ObITb 3aKPbITbl BCETAia, KOTAA OH He UCMONb3yeTCA.
« He cTaHoBuTECH Ha KpoBNI0. + [lepes YCTaHOBKOW TaiiHMKa ANA WHCTPYMEHTOB CBAXUTECH C MECTHBIMM COOTBETCTBYIOLUMMU OpraHamu, uTobbl yoeauTbca B OTCYTCTBUN
Heo6XoAMMOCTY 0OPMIIEHNSA CTPOUTENbHBIX paspeLueHuii AnA ero yctaHosky. | BG MPABWUIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: « XpaHunuLLeTo 3a MHCTPYMEHTH € MpefHa3HaueHo
W3KNIYUTENHO 33 CbXpaHeHue Ha Bely. He e npefiHa3HaueHo 3a xuBeeHe. » [IpenopbuBa ce 06e30MacABaHETO HA KbLYKATA 33 MHCTPYMEHTU upe3 3aKpenBaHeTo Ha
KOHCTPYKLIMATA KbM NOCTOAHHI 00€KTH UM 3aBUHTBaHE KbM Mo/ Ha 0603HaUeHNTe Ha N0A0BATa HACTUIIKA MeCTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHMTE BUHTOBE (IMNCBAT BUHTOBE B
KomnnekTa). « [la He ce NPUCTBNBA KbM MOHTaX 10 BpeMe Ha CUeH BATHP U MPU HUCKKM TemnepaTypu. - TpA6Ba cucTeMHO Jia ce NnpoBepABa CTabMIHOCTTa Ha KbLUMUKaTa 1
HMBOTO Ha 3eMHaTa NOBBLPXHOCT, BbPXY KOATO € MOCTaBeHa KblUMuKaTa. - BHMMaBaliTe 3a MeTanHuTe pbhoBe Ha eNemMeHTUTe Ha KbLUMUKATA 33 UHCTPYMeHTH. « [lo Bpeme Ha
MOHTaX WK NpU eKcnnoataumaTa TpA6Ba Aa ce U3N0ON3BaT CAMO MHCTPYMEHTUTE U36poeHu NoAPO6HO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « Mpn MoHTaXxa 1 KOHcepBaLMATA Ha
KbLLMUKaTa 33 MHCTPYMEHTI BUHAry TpAGBa Aa ce HOCAT paboTHM PbKaBULIM, 3aLLUTHU OUNIA U fipexu C AbABI PbKa. « [la ce u36area ynotpebara Ha KOCAuKI UM MEXaHNYHN
Kocu B 671M30CT 0 KbLUNYKATA 33 MHCTPYMEHTH. « [Ip1 13M0N3BaHe Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTM BUHArV TpAOBa Aa HOCUTE 3alLMTHYM 0YmMia U Aa CefiBaTe UHCTPYKLMATA
Ha npou3soauTens. » Kblmukata/XpaHunnLLETo 3a HCTPyMeHTH TpABBa fia ce Mie ¢ FPAjMHCKN MApKyy 1 HearpecuBHM Muelyn npenapatu. He Tpabea aa ce u3non3ar
YeTKMN C TBbPJ KOCbM UM NpenapaTyl 3a NOYMUCTBaHE CbC CUTHO JieilCTBIe, B TOBA UMCII0 NPENapaTy 3a OTCTPAHABAHE HA MAa3HUHI UK NPOAYKTU HA OCHOBATA Ha Macso uu
aueToH. Te3n NpoAYKTU ABArOTPaliHO MoraT fa yBpeAAT MOBbPXHOCTTA Ha KbLUMUKaTa 33 UHCTPYMeHTU. » He TpAGBa Aa e CbXpaHABa B KbLUMUKATa/XPaHUAULLETO 3a
WHCTPYMEHTH 3arpeTin NpeAMeTI KaTo pa3naneH rpun, NOANHWK UK APYri NETAUBIM XUMUYHY BeLLecTBa. » [la ce u36arsa noanupaHeTo Ha TeXKKM NpeAMETI N0 CTEHUTE, Thii
KaTo TOBa MoXe fia Npean3BuKa Aepopmauns. « [oKpUBBT Ha KbLNYKaTa/XpPaHUIULLETO 38 MHCTPYMEeHTI TpA6Ba peloBHO Jia Ce MOUMCTBA OT HATPYNAHUA CHAT AW INCTA.
lonemuTe KONNMYECTBA CHAT HA MOKPMBA MOraT Aa NOBPEAAT KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTM 1 TA 1a CTaHe ONacHa 3a eKkcnnoatupawe. « Baxen daktop npu onpefensHeto Ha
MeCTOMONOXKEHNeTO Ha KbLUYKaTa/XpaHUKLLETO 33 MHCTPYMEHTI @ CUaTa U MoCoKaTa Ha BATbpa. BaxHo e Aa ce onuTaTe Bb3AeCTBMETO Ha BATbPA BbPXY KbLUNYKaTa 3a
NHCTPYMEHTH f1a e CPaBHUTEIHO MaNKo, 0CO6eHO OT KbM CTpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a ja npefloTBpaTuTe yBpeXJaHua, Npou3TMyaLLn OT Bb3AeCTBUETO HA BATbPA — BPaTUTe Ha
KbLUyKaTa/xpaHunuLeTo TpAbBa BIUHAry, Korato He ce M3Mnon3Bar, a 6baar 3atBopeHu. « He ce kauBaiite Ha MOKpWBa. « [lpein NOCTaBAHETO Ha KbLUMYKATa/XpaHUANLLETO
(e KOHCYnTMpailTe C MeCTHUTe OpraHu, 3a [Ja NpoBepuTe [ann (e WM3WUCKBAT pa3pelunTenHu 3a CTPOEX 3a NOCTaBAHETO HA KDBLUMUKA 33 MHCTPYMEHTU.
| AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet
qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk
pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. « Kontrolloni rregullisht ggndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté vendosur
ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve t& depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune,
syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve & barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit.
« Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni
furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé
magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara t& nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda
né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - atia e depos sé veglave duhet té pastrohet rregullisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati
mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. » Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe
drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté
gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. « Mos géndroni mbi cati. « Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje




ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. » Det
anbefales sterkt a feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert).  Ikke prov
a montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig ndr du hdndterer deler med stalkanter. - Bare bruk
verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nér du monterer eller utferer vedlikeholdsarbeid
pd skjulet. « Unngd & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktgy. « Vask skjulet med en
hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. lkke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker
eller skade skjulet. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unnga a lene tunge gjenstander mot veggene, da dette
kan fordrsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sne og lav. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjere det utrygt & g inn i. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere
ved plassering av skjulet. Unngd plassering der det bldser mye generelt, og spesielt pa dgrsiden. Hold darene lukket og Iast ndr skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke st pa
taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er nadvendig med tillatelse for  sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan
varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkayttodn. - On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalla vaja
sopivilla ruuveilla kiintedén esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivét sisilly toimitukseen). « Al kokoa vajaa tuulisella tai kylmalla ilmalla. - Tarkista ajoittain, etta vaja on vakaa
ja suorassa. « Ole varovainen kasitellessdsi teraskulmia. « Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kasittelyyn. « Kdytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja
pitkdhihaisia tyovaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod vajan Iaheisyydessa. « Kayta suojalaseja ja noudata aina
valmistajan ohjeita, kun kaytit sihkdtyokaluja. « Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kiytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kiyta mydskaan
rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, sillé ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al sailyt vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettdin kaytettyd
grilli tai puhalluslamppua. Al3 sailytd vajassa mydskaan haihtuvia kemikaaleja. - Valtd painavien esineiden sailyttimistd seinia vasten, silli ne voivat aiheuttaa vadntymista. - Pida katto
puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimadrat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarked tekija vajan sijaintipaikkaa
suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pida ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kiytdssi estiksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. « Al
seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun
beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre skuret til et ubeveaegeligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de
markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). - Forsag ikke at samle skuret pa blaesende eller kolde dage. - Undersgg jeevnligt skuret for at sikre, at det er
stabilt, og atstedet er nivelleret. Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller hndtering af skuret ma der kun bruges det vaerktgj, der er oplistetibrugsvejledningen.
«Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange aermer, ndr du samler eller vedligeholder dit skur. - Undgd brug af pleneklipper eller mekanisk le nar skuret. - Brug sikkerhedsbriller,
og felg altid producentens anvisninger, ndr du bruger el-varktgj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt rengeringsmiddel. Undga at bruge en stiv berste eller slibende
rengaringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede rengeringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom
nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfare deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og
blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at ga ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer
eksponeringen til vind generelt og serligt pa dersiden. Hold dere lukkede og laste, ndr skuret ikke er i brug, for at undga vindskader. - St ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder,
for at hore om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det &r inte avsett som bostad.
« Vi rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets dérr (vid de formarkerade stallena) och montera lampliga skruvar i
grunden (skruvar ingdr inte). » Utfor inte montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att sakerstélla att det &r stabilt och att platsen &r
nivdutjdmnad. - Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter. - Anvand vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bar alltid
arbetshandskar, skyddsglaségon och langarmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvanda grasklippare eller grastrimmer néra skjulet. - Anvand skyddsglasdgon och folj
alltid tillverkarens anvisningar nar du anvander elektriska verktyg. - Tvétta skjulet med en tradgardsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand inte en hérd borste eller rengéringsmedel
med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. « Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen
anvanda grillar och skdrbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot véggarna, eftersom det kan gora skjulet skevt. « Hall taket rent fran snd
och l6v. Stora mangder snd pa taket kan skada skjulet och gdra det osakert att ga in i. - Den forhdrskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta nér du bestammer var skjulet ska
placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dérrarna stangda och Iasta nér skjulet inte anvands.  Std inte pa taket.
- Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krdvs tillstand for att uppfora skjulet.

PL OGRANICZONA GWARANCJA DOZYWOTNIA / KARTA GWARANCYINA Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci
materiatéw sztucznych, nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkeja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowanai kontrolowana. W przypadku probleméw
z Produktem reklamacje prosze zgtasza¢ do dziatu obstugi klienta firmy Keter na naszej stronie internetowej (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) lub telefonicznie. Niniejsza
gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje na czas nieokreslony od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie niedoskonatoéci
przeszkadzajace w uzytkowaniu Produktu). W takim przypadku konsument zezwoli firmie Keter lub reprezentujacej ja osobie sprawdzic i/lub przetestowac rzekomo wadliwy produkt w
laboratorium Keter lub w dowolnym innym miejscu wybranym wedtug wytacznego uznania firmy Keter. Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej
eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia kolordw, rdzewienia, skutkéw niewtasciwego
uzytkowania, naduzy¢, zaniedban, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy,
zalania i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w
instrukcji uzytkowania Produktu, a takze jego zastosowanie do celdw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaj niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne
szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu
dowodu zakupu i dowoddw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wiasnego uznania, wymieni wadliwe czesci Produktu
lub zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzacji liniowej, zaktadajac roczng amortyzacje w wysokosci 10% i zachowanie 10% przez caty okres gwarangji.
UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia cze$ci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu.
| HU KORLATOZOTT ELETFOGYTIGLANI GARANCIA / GARANCIA JEGY. Keter cég szerszamos héza, a tovébbiakban ,termék”, Gjrahasznosithato, legmagasabb mindségi
mianyaghél késziilt. A Termék alkalmazdsa felmeriilt probléma esetén a panaszokat a weboldalunkon taldlhaté Keter vevdszolgalati osztélyanal vagy telefonon be lehet jelenteni.
értenddk, amelyek megakadélyozzdk a Termék helyes haszndlatét). llyen esetben a fogyaszté beleegyezik, hogy a Keter cég vagy a képviseldje ellendrizze és/vagy megvizsgalja a
hibdsként bejelent terméket a Keter laboratériumdban vagy bérmilyen més, kizarélag a Keter dontése szerint kivalasztott helyén. A jelen garancia nem terjed ki ilyen hibakra,
amelyek a szokdsos lizemeltetés eredményei, ideértve a termék haszndlata alatt keletkezett karcoldsokat, toréseket vagy repedéseket, elszinezddéseket vagy a szinek fakuldsét,
rozsddsodast, a Termék helytelen lizemeltetésének, tdlterhelésének, elhanyagoldsdnak, modositdsanak, festésének, eltoldsanak, széllitasdnak vagy mozgdsanak eredményeit, a vis
maior esetek kovetkezményeit, ideértve tobbek kozott jégesét, vihart, viz betdrést és tlizvészt, valamint a kozvetett hibakra sem. A termék ilyen felszerelése és iizemeltetése, amely
nem felel meg a Termék haszndlati Gtmutatéjdban meghatdrozott javaslatoknak, utasitasoknak és korlatozdsoknak, valamint a kdz- és kereskedelmi szolgdltatésok nydjtasa
céljabol torténd alkalmazdsa a jelen garancia érvénytelenitéséhez vezet. A Keter cég nem véllalja feleldsséget a fogyasztét és/vagy harmadik személyeket terheld karokért, illetve

megfeleld bejelentési idejének fenntartdsa mellett, Keter, a sajat megitélése szerint, a Termék hibds részeit kicseréli vagy a vasdrlsi ar linedris amortizacié szerint kiszamolt
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aranyos részét visszaadja, feltéve 10% nagysagu éves amortizaciot és 10% feltartdsat a garancia teljes érvényességi ideje alatt. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése
el6tt hidnyzd vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA
DOZIVOTNi ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou vhodné k recyklaci a
opétovnému poufiti. Reklamace v pfipadé problémii s Produktem nahlaujte prosim v oddéleni zakaznické podpory firmy Keter na nadi webové strance (www.keter.com / www.
keter-lifestyle.com) nebo telefonicky. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po neomezenou dobu ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se
rozumi vady, které prekdzeji pfi pouzivani Produktu). W takovém piiipadé spottebitel dovoli firmé Keter nebo osobé, kterd ji zastupuje, aby zkontrolovala a/nebo vyzkousela tdajny
vadny produkt v laboratofi Keter nebo na jiném libovolném misté zvoleném podle vlastniho uvazeni firmy Keter. Tato zéruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku bézného
pouZivani, véetné ryh, Skrdbancli nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dlisledky nespravného pouZivani, zneuZiti,
nedbalosti, Gprav, ndtéru, posunovdni, pfepravy nebo premisténi Produktu, pdsobeni ,vy3si moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bourky, zatopeni a pozdru, ddle na vysledné a
nasledné Skody. Montdz a zachdzeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti Produktu, a také jeho vyuZiti ke komercnim nebo
vefejnym celim maji za ndsledek ztrétu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovida za Zadné Skody utrpéné spotfebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni
predméti nachdzejicich se uvnit nebo v blizkosti zahradniho domku. Po predloZeni dokladu o koupi a dlikazli o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni
reklamace, Keter podle vlastniho uznani vyméni vadné ¢asti Produktu nebo vrati imérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovani s pfedpoklddanym rocnim
odpisem ve vy3i 10% a zachovanim 10% po celou dobu zaruky. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pfed montaZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické
oddélent distributora produktu. | SK OBMEDZENA DOZIVOTNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Doméek na naradie spolocnosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko
kvalitného plastu, vhodného na regenerdciu a recykldciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledované a kontrolovand. V pripade objavenia sa nejakych problémov s
Vyrobkom, reklamacie moZete nahlasovat zékaznickemu oddeleniu spolonosti Keter, a to prostrednictvom nadej webovej stranky (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com)
alebo telefonicky. Této zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati pocas celého obdobia pouzivania vyrobku (tzn. udeluje sa na neurcit lehotu) od diia
predaja kone¢nému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazujt také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouZivat Vyrobok v silade s jeho ur¢enim). V takom pripade, konzument
dovoli spolo¢nosti Keter alebo oprdvnenému zastupcovi spolocnosti Keter overit a/alebo pretestovat tdajne chybny vyrobok v laboratériu spolo¢nosti Keter alebo v fubovolnom
inom mieste vybranom podla vyhradného uznania spolonosti Keter. Tato zaruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté ndsledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medzi
inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouZivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na ndsledky nespravneho pouzivania, nedodrZiavania
uzitkovych parametrov, zanedbania, tpravy, malovanie, prestvanie, prepravu alebo premiestiiovanie Vyrobku, na posobenie ,vy3Sej moci”, vrtane ndsledkov fadovca, bdrok,
zéplav a poZziarov, ako aj na ndsledné nésledky a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouZivat v stilade s pokynmi, odpordcaniami a
obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke Vyrobku, a tiez sa nesmie pouzivat na komercné alebo verejné Gcely, v opacnom pripade tdto zdruka prestava automaticky platit.
Spolo¢nost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za $kody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajicich sa vo vnitri
alebo v blizkosti zahradného domceka. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho ndkup a dokazov potvrdzujticich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZand lehota nahldsenia
reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné casti Vyrobku alebo vréti proporciondinu cast ndkupnej ceny vypocitanej zohladfiujdc rovné amortizaéné
odpisy s predpokladanymi ro¢nymi odpismi vo vy3ke 10% a so zachovanim 10% trovne pocas celej zarucnej lehoty. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia
dielov pred montazou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. | SLO OMEJENA DOZIVLJENJSKA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST.
HiSka za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdelek, je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in
kontrolo med proizvodnjo. V primeru teZav z Izdelkom prosimo, da reklamacijo vloZite na oddelku za podporo strankam podjetja Keter na nasi spletni strani (www.keter.com / www.
keter-lifestyle.com) oz. preko telefona. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja za nedolocen ¢as od datuma prvotnega nakupa.
(»pomanijkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo Izdelka). V tem primeru stranka podjetju Keter ali njegovemu zastopniku omogoci preverjanje in/ali preskusanje
domnevno pomanjkljivega izdelka v laboratoriju Keter ali v katerim koli drugem mestu, ki se izbira po presoji podjetja Keter. Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med
vsakodnevno uporabo, vkljutno s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice
neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja |zdelka, delovanja »visje sile«, vklju¢no s toco, nevihto, popravo in pozarom,
kot tudi za posledicne ali posredne Skode. Montaza in ravnanje z Izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi
uporaba lzdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poskodovanje
ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiSke. Po predlozitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upo$tevanju pravocasne oddaje
reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele Izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije, ob upostevanju
letne amortizacije v visini 10% ter ohranjevanje 10% med celotnim asom veljavnosti garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so
poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE PE VIATA LIMITATA / CARD GARANTIE. Cisuta
pentru unelte de la firma Keter, numita in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheata si controlata
riguros. In cazul problemelor cu Produsul, depuneti reclamatii la departamentul pentru clienti al companiei Keter pe site-ul nostru (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) sau prin telefon.
Prezenta garantie acoperd defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabila pe o perioada nedeterminata de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin “defecte” se inteleg
imperfectiunile care impiedica utilizarea Produsului). In astfel de caz, consumatorul va permite companiei Keter sau reprezentantului acesteia sa verifice si/sau sa testeze produsul pretins
defect intr-un laborator Keter sau intr-un alt loc ales la discretia exclusivd a companiei Keter. Prezenta garantie nu acoperd defecte rezultate in urma utilizdrii normale, inclusiv zgéarieturi sau
crapdturi apdrute in timpul utilizarii produsului, decolorari, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificarilor vopsirii, mutarii, transportului,
deplasarii de Produs, actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindina, furtunii, inundatiilor si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si
manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a Produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri
comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania Keter nu este raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriorari sau
pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea casutei de gradina. Dupd prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania
Keter, dupd cum considera de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale Produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumpdrare calculata prin metoda de amortizare liniard
presupunand amortizarea anuald in valoare de 10% si pastrare de 10% in intreaga perioada de garantie. ATENTIE! In cazul in care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de
montaj, va rugdm sa nu retunati produsul i s luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. | HR/BIH OGRANICENO DOZIVOTNO JAMSTVO /
JAMSTVENI LIST. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasticnog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a
njena proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom koraku. U slu¢aju problema s Proizvodom, reklamacije se podnose Odjelu za usluzivanje klijenata tvrtke Keter na nasoj
web stranici (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ili putem telefona. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi na neodredeno
vrijeme od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom “nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje otezavaju koriStenje Proizvoda). U takvom slucaju
potro3ac ¢e dozvoliti tvrtki Keter ili osobi koja je zastupa da provjeri i/ili testira robu s navodnom greSkom u laboratoriju Keter ili bilo kojem drugom mjestu izabranom prema
iskljucivoj volji tvrtke Keter. Ovo jamstvo ne obuhvata oStecenja nastala uslijed normalnog koriStenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koriStenja
proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja,
transporta ili premjestanja Proizvoda, “vise sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, plavljenja ili pozara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i uporaba
proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu Proizvoda, kao i primjena Proizvoda u komercijalne i
javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta
koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija



podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom
linearne amortizacije kod koje postotak godiSnje amortizacije iznosi 10% , dok se ostatak od 10% ¢uva u cijelom jamstvenom roku. NAPOMENA! U sluaju nestalog dijela ili
ostecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA DOZIVOTNA GARANCLJA /
GARANTNI LIST. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklaZu, a njena proizvodnja
svaki korak je paZljivo pracena i kontrolisana. U slucaju problema sa Proizvodom, reklamacije se podnose Odeljenju za usluZivanje kupaca firme Keter na nasoj web stranici
(www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ili putem telefona. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi na neodredeno vreme od datuma
prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom “nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju koris¢enje Proizvoda). U takvom slu¢aju potrosac ¢e dozvoliti
firmi Keter ili licu koje je zastupa da proveri i/ili testira robu sa navodnom greSkom u laboratorijumu Keter ili bilo kojem drugom mestu izabranom prema iskljucivoj volji firme
Keter. Ova garancija ne obuhvata oStecenja nastala usled normalnog koris¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koris¢enja proizvoda, promene boje
iliizbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koriscenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja Proizvoda,
“viSe sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, plavljenja ili poZara, a takoder posledicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa
preporukama, uputama i ogranienjima koja su odredena u uputama za upotrebu Proizvoda, kao i primena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove
garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve $tete koje je pretrpio potrosac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice iliu
blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter
(e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obraunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak
godisnje amortizacije iznosi 10%, dok se ostatak od 10% Cuva u celom garantnom roku. NAPOMENA! Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo
ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT RIBOTA GARANTIJA VISAM EKSPLOATACIJOS LAIKOTARPIUI / GARANTINE
KORTELE. Jrankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i$ auksciausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, o jo
gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. ISkilus problemoms su Produktu, skundai turi buti pateikiami jmonés Keter klienty aptarnavimo skyriui
misy interneto svetainéje (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) arba telefonu. Si garantija taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja neribotam laikui nuo
pirmojo pirkimo maZmeninés prekybos vietoje dienos. (savoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis Produktu). Tokiu atveju vartotojas leis jmonei Keter
ar jai atstovaujanc¢iam asmeniui patikrinti ir/ar iSbandyti tariamai brokuota produktg Keter laboratorijoje arba bet kurioje kitoje jmonés Keter pasirinktoje vietoje. Si garantija
netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius, jbréZimus ar jtrikimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar
spalvy nublukima, radijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos
jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, uztvindyma ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta,
nesilaikant Produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant Produkta komerciniais ar viesaisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako
uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uZ daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta
ir defektq jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZidra, pakeis brokuotas Produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos
dalj, apskaiCiuota taikant tiesinj nusidévéjima, kur metiné nusidévéjimo norma 10%, islaikant 10% visq garantijos laikotarpj. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar
daliy pazeidimus pries montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA MUZA GARANTLIA /
GARANTIJAS TALONS. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti
atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra razoSanas posma tika riipigi uzraudzita un kontroléta. Ja rodas problemas ar Produktu, sudzibas jaiesniedz
firmas Keter klientu apkalpo$anas nodalai misu timekla vietné (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) vai pa talruni. S garantija attiecas uz rao$anas un materialu
defektiem un ir spéka uz nenoteiktu laiku no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (jédziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot Produktu).
Tada gadijuma, patérétajs |aus firmai Keter vai tas parstavim parbaudrt un/vai izméginat iespejami bojatu produktu Keter laboratorija vai jebkura cita firmas Keter izvélétaja
vieta. ST garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: laizumus, plisumus, skrapgjumus , kas radusies produkta lieto3anas
rezultata, krasasizmainas vaiizbaléjumu, risésanu, nepareizas, launpratigas izmantosanas, nolaidibas, modifikacijas, krasosanas, vilkSanas, transportésanas vai parvietosanas
sekas, neparvaramas varas apstak|us, tostarp krusu, vétru, pludus un ugunsgréeku, ka ari izrietoSus un secigus zaudéjumus. Garantija kjust nederiga montéjot vai lietojot
produktu neatbilstosi lietoSanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobezojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolukiem.
Firma Keter neatbild par jebkadiem zaudéjumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas iek3a vai tas tuvuma,
bojajumiem vai nozaudésanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot siidzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina
bojatas Produkta dalas vai atgrieZ proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprekinata izmantojot linearo nolietojuma metodi, kur gada nolietojuma likme ir 10%, un saglabajot
10% visa garantijas perioda. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti deta|u defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta
izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PIIRATUD ELUAEGNE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter todriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud
kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis vdimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Juhul, kui Teil tekivad
probleemid Toote kasutamisega, saatke veateade firma Keter klienditeeninduse osakonda meie veebilehe (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) kaudu véi telefoni
teel. Kaesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ja kehtib piiramatu aja jooksul alates esmase jaeostu kuupdevast. (“Vigade” all moistetakse Toote kasutamist
takistavaid defekte). Sellisel juhul peab tarbija lubama kontrollida ja/vdi testida vdidetavalt defektset toodet firma Keter vdi seda esindava isiku poolt Keter laboris vdi
muus kohas, mille valiku iile otsustab ainuiiksi firma Keter. Kdesolev garantii ei hélma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi véi
I6hesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi voi pleekinud vdrvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, liikkamise,
teisaldamise, transpordi tagajargi, “vadramatu jou”, sh rahe, tormi, iileujutuse ja tulekahju tagajargi ning ka pohjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine voi
toote kasutamine, mis on vastuolus Toote kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel voi ihiskondlikul eesmargil muudab
kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/voi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest voi aiamaja sees vdi ldheduses olevate esemete kahjustuse
vdi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, vélja kas Toote defektsed osad vdi
tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse vdlja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, eeldades, et aastane amortisatsioonimdar on 10%, mis sdilib
kogu garantiiperioodi kestel. TAHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vitke iihendust toote turustaja
Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEXKEHA AOBIYHA TAPAHTIA / TAPAHTINHUMA TAJNOH. Capaii Ans iHCTpymenTiB komnanii Keter, y noganbuwomy - ,Bupi6”,
BUrOTOBMEHWI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, MpuAaTHUX ANA NOBTOPHOI nepepo6Km i BUKOPUCTaHHSA, a 10r0 BUPOOGHNLTBO Ha KOXHOMY eTani peTeibHO nepeBipAeTbCa i
KOHTPONWETbCA. Y BUNagKy npobnem 3 MpodykTom peknamauii npocumo BHOCUTU Y BiAAIN 06CyroByBaHHA KnieHTa KomnaHii «KeTep» Ha Hawomy Be6-caiiTi (www.keter.
com / www.keter-lifestyle.com) abo no Tenedony. Lis rapaHTia po3noBciofKyeTbCa Ha AeheKTin BUKOHAHHA abo MaTepiany i fie 6e3 0bMexeHHA CTPOKY Bif AaTi nepLuoi
po3apibHoi 3akynigni. (Mig «aedpekTamiu» po3ymiemo HeZOCKOHANOCTI, AKi 3aBaXaloTb Y KOPUCTYBaHHi MpoaykTom). B Takomy BUNAAKy CMoXuBay f03BOAUTb KOMNaHiT
«Ketep» abo ocobi, Aka pie Big ii imeHi, nepeBipuTy i/abo BUKOHATI TeCT 3ronoLLeHoro AK AeGeKkTHI NpoAyKTYy B nabopatopii «KeTep» abo byab-akomy micui, ake Bubupae
Ha BNacHWil po3cyaok Tinbku KomnaHisa «Ketep». LA rapaHTia He po3noBCIOAXYETHCA HA AedeKTW, AKI NOABAAKTLCA NPU HOPMANbHOMY KOPUCTYBaHHI, 30Kpema pUckm,
noApANMHN abo TPILLMHK, AKI NOABAAITLCA NPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, NMAAM Y 6NAKHEHHA KONbOPIB, ipXa, HACTIAKM HENPABUABHOTO KOPUCTYBAHHA, 3N0BXNUBAHHS,
3aHeA6aHHA, MoaudikaLii, MantoBaHHA, NepecyBaHHA, TPAHCMOPTYBaHHA abo nepemiweHHa MpoaykTy, Aii dopc-maxopHuUx 06CTaBUH, 30Kpema, onaam rpagy, bypi,
3aMBAHHA, NOXeEXi, a TAKOX LLKOAM, AKi € iX HaCNiAKoM ab0 3 HUX BUNNMBaKOTb. MOHTaX Ta NOBOJKEHHA 3 NPOAYKTOM 3 NOPYLUEHHAM peKOMeHAalLlill, BKa3iBOK Ta 06MexeHb,
BKa3aHMX B B iHCTPYKLii 3 KopuctyBaHHa [lpoayKToMm, a TaKoX NOr0 3aCTOCYBaHHA Y KOMePUIHUX Ui nyOMivHMX LinAX aHYNoloTb Lo rapaHTito. Komnanisa «Ketep» He Hece

16

BIANOBIAANbHOCTI 3@ XOAHI LWKOAW, AKMX 3a3HAaB KOPUCTYBAY i/abo TpeTi ocobu, abo 3a NOLIKOAXKEHHA Ui BTPATy NpeAMETIB, AKi 3HAX0AMNUCA BCepeauHi uu nobausy
capoBoro gomuka. Micna npea’aBAeHHA foKa3y MOKYNKK i f0Ka3iB AedeKTHOCTI TOBapy, LOAO AKOrO 3roNowyeTbCA peknamallif, 3 3acTepeXxeHHAM CTPOKY BHeCeHHA
peknamauii, «<Ketep», Ha BnacHuii po3cyn, 3aMiHuTb fedekTHi aetani MpoaykTy abo noBepHe NponoOPUiliHY YacTUHY LiHW NOKYNKK, 06paxoBaHy 3a MeTOAOM MiHiliHOT
amopTm3aLii, npuitmaioun piuHy amopTu3auito B po3mipi 10% i 36epexeHHa 10% npoTarom ycboro cTpoky rapantii. YBATA!'Y pasi BuaBneHHA aedekTy abo noLKoAKeHHA
/0 NouaTKy 36MpaHHA capato, 6yab-niacka, He noBepTaiiTe BUpi6, NpocTo 38'AXiTbCA 3 Bigainom o6cnyroByBanHa nokynuis Auctput’iotopa npoaykTy. | RU OTPAHUYEHHA
NOXMW3HEHHAA TAPAHTUA / TAPAHTUIAHDBIA TAJIOH. loMuk And MHCTPYMEHTOB Komnauuu Keter, uMenyembili danee Kak ,npoayKT”, U3roTOBMEH U3 BbICOKO-
KauecTBEHHbIX UCKYCCTBEHHbIX MaTepUasnos, MpUroAHbIX ANA NOBTOPHOI NepepaboTKy 1 NCNONb30BaHUA, @ €ro NPOU3BOACTBO HA KaXAOM dTane TwaTeNbHo NpoBepsAeTcs
n KoHTponupyetca. B cnyuae npobnem ¢ lpoaykTom npeTeH3uu cnedyeT noaasath B OTAEN KAUEHTCKOro obcnyxuBaHua komnaHun Keter Ha Hawem WHTepHeT-caliTe
(www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) unu no Tenedony. HactoAwaa rapaHtua pacnpocTpaHaeTca Ha iedeKTbl M3roTOBAEHUA UMW MaTepuanoB 1 ieiicTBYeT B TeueHue
HeonpefiefeHHoro CPoKa 0T AaTbl NepBOHaYanbHOI po3HuyHoi nokynku. (Moa «aedekTamin» NOHMMAIOTCA HECOBEPLUEHCTBA, NPENATCTBYOLLME NCNO0Nb30BaHMIo lTpoayKTa).
B 3Tom cnyuae notpebutenn paspeluaet KomnaHun Keter uau npefctaBaAioLiemMy ee auLy NpoBepuTb U/WAN NPOTECTUPOBATb NPeANONOKUTENLHO AedeKTHbIA NPoAyKT
B nabopatopuu Keter unu B nobom apyrom mecte, BbIGpaHHOM No Co6CTBEHHOMY YCMOTpeHMIo komnaHueii Keter. HacToAwan rapaHTua He pacnpocTpaHaeTca Ha fedekTbl,
BO3HUKILME B pe3ynbTaTe 0ObIYHON SKCMAyaTauuu, B TOM YMcile, LapaniHbl, Cneiibl UAN TPeLynHbl, BO3HMKLLME BO BPeMA JKCNyaTauuu NpoAyKTa, BbiUBETaHUA UK
0neknocTu LBETOB, PXaBYiHbI, NOCNeACTBUI HeHaAnexalleil IKCnayaTayuy, YpesmMepHoil IKcnayaTauum, npeHebpexenns, MoauduKaLmii, OKpacku, nepeaBIKeHns,
TPaHCNOPTUPOBKYM UK nepemelLieHis NpoayKTa, AeiAiCTBUA 06CTOATENbCTB HeNPeOLONUMbIIA CUAbI, B TOM Unche, rpaja, bypy, 3anuBaHma 1 Noxapa, a Takxe nocnedyloLero
unn BTopuyHoro yuwepba. MoHTax u obpalieHne ¢ npoAykTom Cnocobom, He COOTBETCTBYIOLIMM PeKOMeHAALMAM, YKa3aHUAM W OrpaHUYeHnAM, COfepXaliumca B
PYKOBOACTBe N0 3KcnnyaTaumu [poayKTa, a Takxe ero MCNonb3oBaHMe B KOMMEpYeCKIUX UK 06LLeCTBEHHbIX LLeNAX, aHHYAMPYIOT HacToALyIo rapaHTuio. Komnanus Keter He
HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoil-nubo ywiep6, noHeceHHbIi i noTpebuTenem u/unn TpeTbMMM NULAMKU UIN 33 NOBPEX/EHUe UK NOTepIo NPeAMETOB, HAXOAALMXCA BHYTPU
unv B6AN3M capoBoro somika. flocae npepoctaBneHna KBUTaHLMM Ha MOKYNKY 1 NOATBEPXKAEHMIA HeMCPABHOCTM NPOAYKTa, N0 KOTOPOMY NpefbABNAETCA NPeTeH3ns, Npu
YCNoBMM CBOEBpeMeHHOI nodaun npeteHsuu, Keter, no cobCcTBEHHOMY YCMOTPEHMI0, 3aMeHUT HeucnpaBHble AeTanu [poayKTa unu BepHeT NponopLMOHANbHYI YacTb
CTOUMOCTM NOKYMKM, paCCYUTAHHYI0 N0 METOAY TMHENHOI aMOpTU3aLLK, C y4eTOM rof0BoK amopTu3auum B pasmepe 10% u coxpaneHua 10% B TeueHue BCEro rapaHTUitHOro
cpoka. BHUMAHMUE! B cnyuae BbiABAeHMA fedekTa uin noBpexaeHuA 40 MOHTaXa, MOXanyiicTa, He Bo3BpaLyalite NPOAYKT, IpoCTo cBAXMTECh ¢ 0TAenom obcnyxuBaHns
nokynateneii aucTpuobloTopa npogykTa. | BG OFTPAHUYEHA OKMBOTHA TAPAHLINA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHat JoCTaBUMK Ha HOBATOPCKM
NPOAYKTU C BUCOKO KaueCTBO U MOZePHA KOHCTPYKLMA. B cniyyail, ue Bb3HMKHe npobnem C NpojiyKTa HacouBailTe peknamauumTe (i KbM oTaeNna 3a 00CnyxKBaHe Ha KNneHTuTe
Ha pupma ,KeTep” Ha HawwaTa uHTepHeT cTpanmua (www.keter.com/www.keter-lifestyle.com) unu ce 06agete no tenedona. Hacroswara rapanwna 06xsalLia npon3BoACTBEHM
AedekTv unu fegeKkTu Ha MaTepuana u Baxu 3a HeonpefeneHo Bpeme oT AaTaTa Ha MbPBOHaYanHaTa nokynka Ha apebHo. (Moa ,AedekTn’ ce pa3bupa HeCbBHPLLEHCTBA,
KOMTO MpeyaT npu ekcnnoatauuaTta Ha fpopykTa). B To3u cnyuali, notpebutenat nosgonAsa Ha dupma ,Ketep” wan HewH npedcTaBuTen Aa npoBepu w/unu TecTBa
onpeaeneHua Kato AeGekTeH NpoayKT B nabopatopuata Ha ,Ketep” unm Ha n3bpato no ycmotperue Ha dupma ,Ketep” macTo. HacToAwaTta rapaHumA He BKOuBa AedekTy,
HacTbNUAW B pe3ynTaT Ha obuyaiiHa ekcnnoatauns, B TOBA YNCNO HAAPACKBAHMA, OXNY3BaHNA UM HaNYKBaHWA, Bb3HUKHANW N0 Bpeme Ha ynoTpebata Ha NpoayKTa,
n3bnefHABaHe MMM NPOMAHA Ha LBETOBeTe, PbX/JACBaHe, MOCNEACTBNA OT HEyMeCTHA eKcnnoatauua, 3noynotpeba, 3aHemapaABaHe, moauduumupate, boaauceaxe,
n36yTBaHe, NpeBo3BaHe unu npemecTaHe Ha llpoAyKTa, u3naraHe Ha CTUXWIAHN 6eACTBIA, B TOBA YNCIO FPAAYLLKA, yparaHu, HABOAHEHUA U NOXapU W OT HaHeCeHuTe
WweTuTe B nocnefcTBue. MoHTaX 1 OTHOLLEHME KbM NPOAYKTa MO HAauWH, HECHOTBETCTBALL HA NPENOPbKUTE, HACOKUTE U OTPaHNYEHNATA, NOCOYEHN B MHCTPYKUMATA 3a
ekcnnoatauma Ha MpoayKTa, KakTo 1 U3N0N3BaHETO My 3a KOMepCUanHu UK 06LIeCcTBeHM Lienu, NPaBAT HeleliCTBUTeNHa HacToAwaTa rapaHuma. Oupma ,Ketep” He Hocm
0TrOBOPHOCT 32 HUKAKBMU LTI, NPeTbPNeHu 0T NoTpebutena u/unn TpeTu NUua, UK 3a yBpexaaHe unu 3aryba Ha npeameTuTe, HaMUpaLLW ce BBTPe Uiu B 6an30CT A0
rpafnHcKaTa Kblynuka. Cned npeActaBAHe Ha 40Ka3aTeNcTBO 3a NOKYNKa 1 A0Ka3aTeNcTBO 3a AedekTa Ha NPOAYKTa, KOIWTO e 06ABeH 3a peknamauma, Npyu cna3BaHe Ha
CpoKa 3a 06ABABaHe Ha peknamauuaTa, ,Ketep” no cobcTBeHa npelieHKa Le 3ameHn sedekTHuTe yacty Ha MpofyKTa UK Le BbpHe NPONOPLIMOHANHA YacT OT LieHaTa 3a
MoKynKaTa, npecMeTHaTa No MeTo/a Ha IMHeliHaTa aMoPTM3aL1A, KaTo 3af10XeHaTa rofnLLIHa amopTu3aLua e B pasmep Ha 10% u ce 3ana3sa 10% npes3 Lenna rapaHumoHeH
nepuog. BHUMAHUE! Mpu ycraHoBABaHe Ha nunca unm nopefa Ha yactuTe Npejn MOHTaX — He BpbLUaiiTe NPOAYyKTa, a ce (BbpxeTe ¢ OTAeN N0 KAMEHTCKM CepBU3 Ha
[InctpubyTopa Ha npoaykTa. | AL GARANCI PER KUFIZUAR / KARTU GARANSI. Depoja e kopshtit Keter (,Produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési té
larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimi i klientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.
com / www.keter-lifestyle.com) ose me telefon. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe &shté e vlefshme pér njé kohé té pacaktuar nga data e
blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). N& njé rast té tillé, konsumatori do té lejojé qé Keter ose njé pérfagésues
i Keter té inspektojé dhe/ose té testojé produktin e pretenduar me defekt né laboratorin e Keter ose né ndonjé vend tjetér té zgjedhur sipas gjykimit té vetém té Keter. Kjo
garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit,
¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té
forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé
ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime
komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjeqgjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér
démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té
paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té
llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke supozuar njé amortizim vjetor prej 10% dhe duke mbajtur 10% gjaté gjithé periudhés sé garancisé. KUJDES!
Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.
| NO BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI / GARANTIKORT. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet, under streng kontroll og
tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller via telefon.
Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i ubegrenset tid fra datoen for det opprinnelige kjopet. (Ordet «feil» defineres som
defekter som svekker bruken av produktet). I et slikt tilfelle skal forbrukeren la Keter eller en person pa Keters vegne inspisere og/eller teste det pastatt defekte produktet pa
Keters laboratorium eller et annet sted etter Keters eget valg. Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til,
oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller transport
av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvr, flom og brann samt fglgeskader. Montering og hdndtering som ikke er i samsvar med
anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke
ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pd eller tap av gjenstander inne i eller nar skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for den pastétte
feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjgnn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en
forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. Verdien gar ned med 10% per ar og holder seg pa 10% sa lenge garantien varer. ADVARSEL ! Vennligst
ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU ELINIKAINEN TAKUU /
TAKUUKORTTI. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierratettavistd materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteytta
Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) tai puhelimitse. Téma takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit
rajoittamattomaksi ajaksi alkuperdisestd ostopadivasta alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavat tuotteen kdyttod). Tallaisessa tapauksessa kuluttajan on annettava



Keterin tai kenen tahansa heidén edustajansa tutkia ja/tai testata kyseinen viallinen tuote Keterin laboratoriossa tai jossakin muussa paikassa Keterin harkintavallan mukaan. Tamd takuu
eikata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytostd aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, varjaantyminen taivérin haalistuminen,
ruostuminen, kohtuuton kayttd, vaarinkdytto, laiminlydnti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtaminen, “luonnonilmi6t” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet,
mika tahansa myrsky, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen
kokoaminen ja kasittely sekd kayttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille
osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisalld tai sen Idheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vaitetyista vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille
kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin arvon alentuessa
10% vuosittain, jaonlopulta 10% takuuajan loppuun. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dld palauta tuotetta kauppaan vaan otayhteyttajakelijan
asiakaspalveluun. | DK BEGRAENSET LIVSTIDSGARANTI/ GARANTIBEVIS. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol
og overvagning. Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes du henvende dig til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller pr.
telefon. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i en ubegraenset periode fra datoen for det oprindelige keb. (Udtrykket “defekter”
defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af Produktet). | et sadant tilfeelde skal forbrugeren lade Keter, eller andre pa deres vegne, undersgge og/eller teste det pastdede
defekte produkt i Keters laboratorie, eller ethvert andet sted, efter Keters eget skan. Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begraenset til,
ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, &ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af
Produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, oversvemmelse og brand, og falgeskader eller haendelige skader. Samling og héndtering,
derikke eri overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i Produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer,
vil gere denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forérsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pd eller tab af genstande inden i eller nar skuret. Efter
indsendelse af kebsbevis og bevis pa den péstdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget sken, erstatte defekte dele af Produktet eller tilbagebetale en
forholdsmaessig del af kabsprisen til dig pa basis af en linezer afskrivning. Vardien vil blive nedskrevet 10% hvert &r og forblive pa 10% i hele garantiperioden. 0BS! I tilfeelde af manglende
eller beskadigede dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE BEGRANSAD LIVSTIDSGARANTI / GARANTICERTIFIKAT.
Ditt Keter-skjul ("Produkten”) har tillverkats i hdgkvalitativa, dtervinningsbara material under noggrann kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstar med Produkten, vénligen
adressera alla klagomal/fordringar till Keters kundtjénst via var hemsida (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller via telefon. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av
brister i tillverkning eller material under obegransad tid fran datumet for detaljhandelskopet. (Termen “defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av Produkten.)
| sddana fall ska konsumenten I&ta Keter, eller ndgon pa dess végnar, inspektera och/eller testa den pastatt defekta produkten i Keters laboratorium eller ndgon annan plats enligt Keters
gottfinnande. Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till, ndtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missférgning eller blekning,
rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, dndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av
storm, Gversvamning och brand, samt foljdskador eller oférutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar
som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter drinte ansvarigt for eventuella skador som uppstar
p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av foremal i eller i ndrheten av skjulet. Givet att inkdpshevis inldmnas, tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet
ochattfelet rapporteratsitid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller dterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning:
Vérdet kommer att sjunka 10% varje ar och ligger kvar pa 10% sa lange garantin galler. VARNING! E Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka
produkten, utan kontakta istallet distributorens kundtjanst.
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Dystrybutor / Forgalmazé / Distributor / Distribdtor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs / Turustaja / luctpu6’iotop /
Nnctpubbtotop / fuctpubytop / Shpérndarés / Distributer / Jakelija / Forhandler / Distributor:
KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland; mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska;
KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com



